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Funk-Zwischenstecker

Bevor Sie beginnen…
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät entspricht dem Stand von Wis-
senschaft und Technik, sowie den gelten-
den Sicherheitsbestimmungen zum Zeit-
punkt des Inverkehrbringens im Rahmen 
seiner bestimmungsgemäßen Verwendung.
Das Gerät ist zum drahtlosen Ein- und Aus-
schalten von Verbrauchern im angegebe-
nen Leistungsbereich bestimmt.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen 
Gebrauch konzipiert.
Jede andere Verwendung ist bestimmungs-
widrig. Durch bestimmungswidrige Verwen-
dung, Veränderungen am Gerät oder durch 
den Gebrauch von Teilen, die nicht vom 
Hersteller geprüft und freigegeben sind, 
können unvorhersehbare Schäden entste-
hen!
Jede nicht bestimmungsgemäße Verwen-
dung bzw. alle nicht in dieser Gebrauchsan-
weisung beschriebenen Tätigkeiten am 
Gerät sind unerlaubter Fehlgebrauch 
außerhalb der gesetzlichen Haftungsgren-
zen des Herstellers.
Was bedeuten die verwendeten 
Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der 
Gebrauchsanweisung deutlich gekenn-
zeichnet. Es werden folgende Symbole ver-
wendet:

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

• Für einen sicheren Umgang mit diesem 
Gerät muss der Benutzer des Gerätes 
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden 
haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! 
Wenn Sie die Sicherheitshinweise miss-
achten, gefährden Sie sich und andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisun-
gen und Sicherheitshinweise für die 
Zukunft auf.

• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder 
weitergeben, händigen Sie unbedingt 
auch diese Gebrauchsanweisung aus.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, 
wenn es einwandfrei in Ordnung ist. Ist 
das Gerät oder ein Teil davon defekt, 
muss es außer Betrieb genommen und 
fachgerecht entsorgt werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in explo-
sionsgefährdeten Räumen oder in der 
Nähe von brennbaren Flüssigkeiten 
oder Gasen!

• Ausgeschaltetes Gerät immer gegen 
unbeabsichtigtes Einschalten sichern.

• Benutzen Sie keine Geräte, bei denen 
der Ein-Aus-Schalter nicht ordnungsge-
mäß funktioniert.

• Halten Sie Kinder vom Gerät fern! 
Bewahren Sie das Gerät sicher vor Kin-
dern und unbefugten Personen auf.

• Überlasten Sie das Gerät nicht. Benut-
zen Sie das Gerät nur für Zwecke, für 
die es vorgesehen ist.

• Immer mit Umsicht und nur in guter Ver-
fassung arbeiten: Müdigkeit, Krankheit, 
Alkoholgenuss, Medikamenten- und 
Drogeneinfluss sind unverantwortlich, 
da Sie das Gerät nicht mehr sicher 
benutzen können.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder 

Mangel an Erfahrung und/oder Wissen 
benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von dieser Anweisungen, wie 
das Gerät zu benutzen ist.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit 
dem Gerät spielen.

• Immer die gültigen nationalen und inter-
nationalen Sicherheits-, Gesundheits- 
und Arbeitsvorschriften beachten.

Elektrische Sicherheit
• Das Gerät darf nur an eine Steckdose 

mit ordnungsgemäß installiertem 
Schutzkontakt angeschlossen werden.

• Die Absicherung muss mit einem Feh-
lerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) 
mit einem Bemessungsfehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA erfolgen.

• Vor Anschließen des Gerätes muss 
sichergestellt sein, dass der Netzan-
schluss den Anschlussdaten des Gerä-
tes entspricht.

• Das Gerät darf nur innerhalb der ange-
gebenen Grenzen für Spannung und 
Leistung verwendet werden (siehe 
Typenschild).

• Netzstecker nicht mit nassen Händen 
anfassen! Netzstecker immer am Ste-
cker, nicht am Kabel herausziehen.

• Netzkabel nicht knicken, quetschen, 
zerren oder überfahren; vor scharfen 
Kanten, Öl und Hitze schützen.

• Gerät nicht am Kabel anheben oder 
Kabel anderweitig zweckentfremden.

• Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung 
Stecker und Kabel.

• Bei Beschädigung des Netzkabels 
umgehend Netzstecker ziehen. Gerät 
nie mit beschädigtem Netzkabel benut-
zen.

• Bei Nichtbenutzung muss immer der 
Netzstecker gezogen sein.

• Vor Einstecken des Netzsteckers sicher-
stellen, dass das Gerät ausgeschaltet 
ist.

• Vor Ziehen des Netzsteckers immer 
Gerät ausschalten.

• Gerät beim Transport stromlos schalten.
Warnung! Gesundheitsgefahr!

• Batterie nicht verschlucken. Verbren-
nungsgefahr durch gefährliche Stoffe.

• Dieses Produkt enthält Knopfzellen. 
Wenn Knopfzellen verschluckt werden, 
kann dies bereits nach zwei Stunden zu 
schweren inneren Verletzungen oder 
zum Tode führen.

• Bewahren Sie sowohl neue als auch 
gebrauchte Batterien für Kinder unzu-
gänglich auf.

• Wenn das Batteriefach nicht sicher 
schließt, das Produkt nicht mehr benut-
zen und von Kindern fernhalten.

• Wenn Sie vermuten, dass eine Batterie 
verschluckt wurde oder sich in irgendei-
nem Körperteil befindet, suchen Sie 
unverzüglich medizinische Hilfe auf.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise
• Spannungsfrei nur bei gezogenem Ste-

cker!
• Betreiben Sie das IP20-Gerät nur im 

Innenbereich.
• Setzen Sie das IP20-Gerät niemals 

Wasser oder anderen Flüssigkeiten aus.
• Das IP20-Gerät darf nicht in Räumen 

mit Badewanne, Dusche oder 
Schwimmbad oder in der Nähe von 
Waschbecken oder Wasseranlagen 
betrieben werden.

• IP44-Gerät muss vor Tropfwasser und 
Strahlwasser geschützt werden.

• Eine spritzwassergeschützte Verbin-
dung wird nur erreicht, wenn Gerät und 
Stecker die gleiche Schutzart haben.

• Installieren Sie das IP44-Gerät niemals 
in einer Tiefe, die bei Regen unter Was-
ser liegen kann.

• Bei Anbringung des IP44-Gerätes in 
Nähe eines Wasserbehälters muss ein 
Mindestabstand von 0,5 m eingehalten 
werden.

• Gerät niemals gleich in Betrieb nehmen, 
wenn es von einem kalten Raum in 
einen warmen Raum gebracht wurde. 
Das dabei entstehende Kondenswasser 
kann unter Umständen das Gerät zer-
stören. Gerät langsam auf Zimmertem-
peratur bringen und warten, bis das 
Kondenswasser verdunstet ist.

• Symbole, die sich an Ihrem Gerät befin-
den, dürfen nicht entfernt oder abge-
deckt werden. Nicht mehr lesbare Hin-
weise am Gerät müssen umgehend 
ersetzt werden.

• Die folgende Warnung bezieht sich auf 
die beinhaltete Knopfzelle:

Umgang mit Funksendern
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht in 

Krankenhäusern oder medizinischen 
Einrichtungen. Obwohl der Sender nur 
relativ schwache Funksignale aussen-
det, könnten diese dort zu Funktionsstö-
rungen von lebenserhaltenden Syste-
men führen.

• Zu Personen mit Herzschrittmachern 
muss ein Mindestabstand von 50 cm 
eingehalten werden.

• Das Gerät sendet auf dem ISM-Band. 
Da verschiedene Produkte (z. B. WLAN- 
und Bluetooth-Geräte, Modellbau-Fern-
steuerungen oder Mikrowellenherde) in 
diesem Frequenzbereich senden, kön-
nen Störungen auftreten. Falls Störun-
gen (z. B. Streifen auf dem Monitor) auf-
treten, sollte die Störquelle ausgeschal-
tet oder das Gerät auf einen anderen 
Kanal umgestellt werden.

Ihr Gerät im Überblick

Empfänger
1. Kontrollleuchte
2. Netzstecker
3. Steckdose für Verbraucher
4. Anlern-Taste
Sender
5. Kontrollleuchte
6. Aus-Tasten
7. Batteriefach
8. Ein-Tasten
Lieferumfang

• Empfänger (2× IP20, 1× IP44)
• Sender
• Batterie für Sender
• Gebrauchsanweisung

Bedienung

– Der Funk-Zwischenstecker muss nahe 
dem angeschlossenen Gerät ange-
bracht werden und leicht zugänglich 
sein.

Programmieren
– Funksteckdose in eine Schutzkontakt-

steckdose stecken.
– Anlern-Taste (4) länger als 3 Sekunden 

und weniger als 6 Sekunden gedrückt 
halten.

• Die Kontrollleuchte (1) blinkt.
– Gewünschte Ein-Taste (8) drücken.
• Die Kontrollleuchte (1) leuchtet und die 

Programmierung ist abgeschlossen.
• Insgesamt 4 programmierte Geräte kön-

nen über die Fernbedienung ein- bzw. 
ausgeschaltet werden.

Anmerkungen: durch Drücken der Lern-
taste (4) kann die Steckdose direkt 
geschaltet werden.
Programmierung löschen

– Anlern-Taste (4) länger als 3 Sekunden 
und weniger als 6 Sekunden gedrückt 
halten.

• Die Kontrollleuchte (1) blinkt.
– Gewünschte Aus-Taste (6) drücken.
• Die Kontrollleuchte (1) blinkt schneller 

und erlischt.
• Die Programmierung für die entspre-

chende Ein- bzw. Aus-Taste ist gelöscht.
– Anlern-Taste (4) länger als 6 Sekunden 

gedrückt halten, um die gesamte Pro-
grammierung zu löschen.

Batterien wechseln

– Batteriefach (7) öffnen und Batterie ein-
legen. Auf richtige Polarität achten!

– Batteriefach schließen.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet: Batterien und 
Akkus, Elektro- und Elektronikge-
räte dürfen nicht in den Hausmüll. 
Sie können umwelt- und gesund-
heitsschädigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-
räte, Gerätealtbatterien und Akkus getrennt 
vom Hausmüll über eine offizielle Sammel-
stelle zu entsorgen um eine sachgerechte 
Weiterverarbeitung zu gewährleisten. Die 
Rückgabe kann gemäß gesetzlicher Rege-
lung kostenfrei z. B. über einen kommuna-
len Entsorgungsbetrieb oder über einen 
Händler erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die 
nicht fest in Elektro-Altgeräten ver-
baut sind und zerstörungsfrei ent-
nommen werden können, müssen 
vor der Entsorgung entnommen und 
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien 
und Akkupacks aller Systeme sind nur im 
entladenen Zustand bei den Rücknahme-
stellen abzugeben. Die Batterien sind 
immer durch abkleben der Pole vor Kurz-
schlüssen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung 
personenbezogener Daten auf den zu ent-
sorgenden Altgeräten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Kar-
ton und entsprechend gekenn-
zeichneten Kunststoffen, die wie-
derverwertet werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten

Presa radiocomandata

Prima di cominciare…
Utilizzo conforme alla destinazione 
d’uso
L’apparecchio corrisponde allo stato 
dell’arte della scienza e della tecnica, non-
ché alle prescrizioni di sicurezza in vigore al 
momento della commercializzazione 
nell’ambito del suo utilizzo convenzionale.
Dispositivo destinato all’accensione e allo 
spegnimento radiocomandato di apparecchi 
elettrici nel campo di copertura.
L’apparecchio non è stato progettato per 
uso a livello industriale.
Qualsiasi altro impiego è da considerarsi 
non conforme alla destinazione d’uso. 
L’impiego non conforme alla destinazione 
d’uso, le modifiche all’apparecchio o l’uti-
lizzo di pezzi non collaudati né autorizzati 
dal costruttore possono causare danni 
imprevedibili.
Qualsiasi utilizzo differente da quello per lo 
scopo per cui l’apparecchio è stato proget-
tato e realizzato e qualsivoglia attività sullo 
stesso non descritta nelle presenti istruzioni 
equivalgono ad uso improprio non consen-
tito, al di fuori dei limiti legali di responsabi-
lità del fabbricante.
Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contrad-
distinte chiaramente nel manuale di istru-
zioni. Si utilizzano i simboli seguenti:

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

• Per lavorare e gestire questo apparec-
chio in sicurezza è necessario che l’uti-
lizzatore se ne serva per la prima volta 
dopo aver letto e ben compreso le pre-
senti istruzioni per l’uso.

• Osservare tutte le precauzioni! Se non si 
osservano le indicazioni di sicurezza, si 
mettono in pericolo se stessi e gli altri.

• Conservare tutti i documenti con le istru-
zioni per l’uso e le precauzioni per il 
futuro.

• In caso di vendita o di cessione 
dell’apparecchio, è indispensabile con-
segnare insieme anche le presenti istru-
zioni per l’uso.

• L’apparecchio può essere utilizzato 
esclusivamente se si trova in perfette 
condizioni operative. Se il dispositivo o 
una parte di esso presenta un difetto 
bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel 
modo corretto.

• Non utilizzare mai l’apparecchio in 
ambienti a rischio d’esplosione o nelle 
vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

• Assicurarsi sempre che l’apparecchio 
sia spento per evitare riaccensioni invo-
lontarie.

• Non usare apparecchi nei quali l’interrut-
tore on/off non funziona correttamente.

• Tenga lontani i bambini dall’apparec-
chio! Conservi l’apparecchio al sicuro da 
bambini e persone non autorizzate.

• Non sovraccaricare l’apparecchio. Utiliz-
zare l’apparecchio solo per gli scopi pre-
visti.

• Lavorare sempre con prudenza e in per-
fette condizioni personali: stanchezza, 
malattie, uso di alcol, influenze di medi-
cinali o droghe non permettono di avere 
un comportamento responsabile poiché 
non consentono di utilizzare l’apparec-
chio con sicurezza.

• Questo dispositivo non è concepito per 
essere utilizzato da persone (inclusi i 
bambini) con limitazioni fisiche, psichi-
che o sensoriali o prive di esperienza 
riguardo all’uso del dispositivo stesso e 
le stesse dovrebbero essere sorvegliate 
da una persona competente, la quale 
dovrebbe istruirli sull’uso corretto del 
dispositivo.

• Assicurarsi che i bambini non giochino 
con l’apparecchio.

• Osservare sempre le normative nazio-
nali e internazionali in vigore e inerenti 
alla sicurezza, alla salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica
• Collegare gli apparecchi soltanto ad una 

presa di corrente con contatto di prote-
zione correttamente installato.

• La protezione deve essere eseguita con 
un salvavita (interruttore di protezione) 
con una corrente di guasto nominale 
non superiore a 30 mA.

• Prima di collegare l’apparecchio alla 
rete elettrica, assicurarsi che l’allaccia-
mento di rete coincida con i dati d’allac-
ciamento.

• Gli apparecchi si devono usare soltanto 
nei limiti indicati per la tensione, la 
potenza e la velocità nominale (vedi tar-
ghetta identificativa).

• Non toccare la spina con le mani 
bagnate! Scollegare la spina dalla presa 
a muro, afferrando soltanto la spina 
stessa e non tirando il cavo.

• Non piegare, schiacciare, trascinare o 
travolgere il cavo di rete; proteggerlo dai 
bordi taglienti, dall’olio e dal calore.

• Non sollevare mai l’apparecchio per il 
cavo; non utilizzare mai il cavo per altri 
scopi.

• Prima di ogni utilizzo controllare spina e 
cavo.

• Se il cavo di alimentazione è danneg-
giato staccare subito la spina dalla 
presa di corrente. Non utilizzare mai 
l’apparecchio con il cavo di rete danneg-
giato.

• Quando non si utilizza l’apparecchio, 
staccare sempre la spina.

• Prima di collegare la spina alla presa di 
corrente, accertarsi che l’apparecchio 
sia spento.

• Prima di staccare la spina dalla presa di 
corrente, spegnere sempre l’apparec-
chio.

• Disinserire la tensione di alimentazione 
dell’apparecchio durante il trasporto.

Avviso! Pericolo per la salute!
• Non ingerire la batteria! Pericolo di 

ustioni dovuto a sostanze pericolose.
• Questo prodotto contiene celle a bot-

tone. Se vengono ingoiate, già dopo due 
ore ciò può causare lesioni interne e 
morte.

• Sia le batterie nuove che quelle usate 
vanno tenute lontane dalla portata dei 
bambini.

• Se il vano batterie non si chiude corret-
tamente, non usare più il prodotto e 
tenerlo lontano dai bambini.

• Se si presume che la batteria sia stata 
ingoiata oppure che si trovi in una qual-
che parte del corpo, contattare immedia-
tamente un medico.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
• Senza tensione solo quando la spina è 

scollegata!
• Utilizzare il dispositivo IP20 solo in 

ambienti chiusi.
• Non fare entrare mai il dispositivo IP20 

in contatto con acqua o altri liquidi.
• Non azionare il dispositivo IP20 in 

ambienti con vasche da bagno, doccia o 
piscine né nelle vicinanze di lavelli o 
impianti idraulici.

• Il dispositivo IP44 deve essere protetto 
dal gocciolamento dell’acqua e da getti 
d’acqua.

• Una connessione a prova di acqua si 
avrà solo se il dispositivo e la presa 
avranno la stessa protezione.

• Non installare mai il dispositivo IP44 a 
una profondità che potrebbe andare a 
finire sott’acqua in caso di pioggia.

• Quando si fissa il dispositivo IP44 in 
prossimità di un serbatoio d’acqua, è 
necessario mantenere una distanza 
minima di 0,5 m.

• Non azionare mai il dispositivo quando 
si passa da un ambiente molto freddo a 
uno molto caldo. L’acqua di condensa 
che si viene a formare potrebbe danneg-
giare il dispositivo. Portare lentamente il 
dispositivo a temperatura dell’ambiente 
fino alla totale eliminazione dell’acqua di 
condensa.

• Non si possono rimuovere o coprire i 
simboli che si trovano sul vostro appa-
recchio. Le indicazioni non più leggibili 
sull’apparecchio devono essere imme-
diatamente sostituite.

• La seguente avvertenza si riferisce alla 
batteria a bottone inclusa:

Uso di radiotrasmettitori
• Non utilizzare questo prodotto all’interno 

di ospedali o strutture sanitarie. Benché 
i segnali radio emessi dall’ trasmettitore 
siano relativamente deboli, in tali 
ambienti possono comunque causare 
interferenze con sistemi vitali.

• Mantenere una distanza minima di 
50 cm dai portatori di pacemaker.

• L’apparecchio trasmette sulla banda 
ISM. Dal momento che diversi prodotti 
(ad es. apparecchi WLAN e Bluetooth, 
telecomandi per modellismo o forni a 
microonde) trasmettono in questa 
gamma di frequenze, possono verifi-
carsi disturbi. Qualora si verifichino 
disturbi (ad es. strisce sullo schermo), 
spegnere l’origine del disturbo o com-
mutare l’apparecchio su un altro canale.

Panoramica 
dell’apparecchiatura

Ricevitore
1. Spia di controllo
2. Spina
3. Presa per l’utenza
4. Tasto di apprendimento
Trasmettitore
5. Spia di controllo
6. Tasti di spegnimento
7. Scomparto batterie
8. Tasti di accensione
Fornitura

• Ricevitore (2× IP20, 1× IP44)
• Trasmettitore
• Batteria per il trasmettitore
• Istruzioni per l’uso

Utilizzo

– La presa radiocomandata deve essere 
collocata vicino all’apparecchio colle-
gato e risultare facilmente accessibile.

Programmazione
– Inserire la presa wireless in una presa 

Schuko.
– Tenere premuto il tasto di apprendi-

mento (4) per più di 3 secondi e meno di 
6 secondi.

• La spia di controllo (1) lampeggia.
– Schiacciare il tasto ON (8) desiderato.
• La spia di controllo (1) si illumina e la 

programmazione è conclusa.
• In totale è possibile accendere e spe-

gnere 4 dispositivi programmati 
mediante telecomando.

Note: schiacciando il tasto di apprendi-
mento (4) è possibile commutare diretta-
mente la presa
Eliminare la programmazione

– Tenere premuto il tasto di apprendi-
mento (4) per più di 3 secondi e meno di 
6 secondi.

• La spia di controllo (1) lampeggia.
– Schiacciare il tasto OFF (6) desiderato.
• La spia di controllo (1) lampeggia rapi-

damente e si spegne.
• La programmazione per il relativo tasto 

di accensione e spegnimento viene eli-
minata.

– Tenere premuto il tasto di apprendi-
mento (4) per più di 6 secondi per elimi-
nare l’intera programmazione.

Cambiare le batterie

– Aprire lo scomparto batterie (7) e inse-
rirvi le batterie. Attenzione a rispettare la 
polarità!

– Chiudere lo scomparto batterie.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazza-
tura barrato vuol dire che: batterie e 
accumulatori, apparecchiature elet-
triche ed elettroniche non vanno 
smaltiti nei rifiuti domestici. Questi 
potrebbero contenere sostanze dannose 
per l’ambiente e la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differen-
ziare le apparecchiature elettroniche, le bat-
terie vecchie delle apparecchiature e gli 
accumulatori dai rifiuti domestici e di smal-
tirle presso il centro di raccolta ufficiale per 
garantire un riutilizzo consono. In confor-
mità con le disposizioni di legge, la restitu-
zione può essere effettuata gratuitamente, 
ad esempio attraverso un’azienda di smalti-
mento dei rifiuti urbani o tramite un rivendi-
tore.
Batterie, accumulatori e lampade 
non integrati in modo fisso nelle 
apparecchiature elettriche da smal-
tire, vanno tolti prima dello smalti-
mento e smaltiti separatamente. Le batterie 
al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi 
vanno consegnati scarichi ai punti di rac-
colta. Le batterie vanno sempre assicurate 
da possibili cortocircuiti applicando del nas-
tro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancel-
lazione dei dati personali dalle apparecchia-
ture da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da car-
tone e particolari in plastica ade-
guatamente contrassegnati per 
essere riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi materiali 
al riciclaggio.

Dati Tecnici

Prise télécommandée

Avant de commencer…
Utilisation conforme
L’appareil répond aux toutes dernières 
acquisitions de la technique ainsi qu’aux 
normes de sécurité en vigueur au moment 
de sa mise en service dans le cadre de son 
utilisation conforme.
Cet appareil est destiné à allumer et 
éteindre les consommateurs dans le 
domaine de puissance donné.
L’appareil est conçu pour un travail domes-
tique et non artisanal.
Toute autre utilisation est considérée 
comme non conforme. Un usage non 
conforme, des modifications de l’appareil ou 
l’utilisation de pièces non contrôlées et 
homologuées par le fabricant peuvent 
entraîner des dommages imprévisibles !
Toute utilisation non conforme à la destina-
tion de l’appareil ainsi que toutes les activi-
tés non décrites dans le mode d’emploi sont 
à considérer comme des utilisations incor-
rectes non couvertes par la garantie du 
fabricant.
Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers 
éventuels et les consignes de sécurité sont 
distinctement identifiables dans le mode 
d’emploi. Les symboles suivants seront uti-
lisés :

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité

• Pour garantir une utilisation sûre de cet 
appareil, l’utilisateur doit avoir lu et com-
pris le présent mode d’emploi avant la 
première mise en service de l’appareil.

• Veuillez observer toutes les consignes 
de sécurité ! La non-observation des 
consignes de sécurité vous met en dan-
ger, vous et votre entourage.

• Conservez soigneusement le mode 
d’emploi et les consignes de sécurité 
pour les consulter en cas de besoin.

• Si vous vendez ou donner l’appareil à un 
tiers, remettez-lui toujours le manuel 
d’utilisation correspondant.

• L’appareil peut uniquement être utilisé 
lorsqu’il est en parfait état. Si l’appareil 
ou une partie de l’appareil est défec-
tueuse, l’appareil doit être mis hors ser-
vice et être éliminé de manière ade-
quate.

• Ne faites pas fonctionner l’appareil dans 
un local à risque d’explosion, ni à proxi-
mité de liquides ou gaz inflammables !

• Sécurisez toujours l’appareil à l’arrêt 
contre toute remise en marche intem-
pestive.

• N’utilisez aucun appareil dont le com-
mutateur marche-arrêt ne fonctionne 
pas correctement.

• Ne laissez pas les enfants s’approcher 
de l’appareil ! Ne laissez pas l’appareil à 
proximité d’enfants ou de personnes 
non autorisées à s’en servir.

• Ne surchargez pas l’appareil. N’utilisez 
l’appareil que pour les travaux pour les-
quels il a été conçu.

• Soyez toujours prudent lors du manie-
ment de l’appareil et veillez à ne l’utiliser 
que lorsque votre état vous le permet : 
travailler par fatigue, maladie, sous la 
consommation d’alcool, l’influence de 
drogues et de médicaments sont des 
comportements irresponsables étant 
donné que vous ne pouvez plus utiliser 
l’appareil avec sécurité.

• L’utilisation de cet appareil n’est pas 
prévu pardes personnes (y compris des 
enfants) avec des aptitudes physiques, 
sensorielles ou mentales limitées ou des 
déficits dans l’expérience et/ou les 
connaissances, sauf si elles sont sur-
veillées par une personne responsable 
de leur sécurité ou si elles ont reçues 
des instructions de ces personnes stipu-
lant de quelle manière l’appareil doit être 
utilisé.

• Assurez-vous que les enfants ne jouent 
pas avec l’appareil.

• Respectez systématiquement les règles 
de sécurité, d’hygiène et de travail en 
vigueur à l’échelle nationale et interna-
tionale.

Sécurité électrique
• L’appareil ne doit être raccordé qu’à une 

prise présentant une mise à la terre 
réglementaire.

• La protection doit être assurée par un 
disjoncteur différentiel présentant un 
courant de fuite assigné de 30 mA maxi-
mum.

• Avant de brancher l’appareil, il doit être 
garanti que le branchement secteur cor-
respond aux données de raccordement 
de l’appareil.

• L’appareil ne doit être utilisé que dans 
les limites des seuils définis en matière 
de tension, de puissance et de vitesse 
nominale (voir plaque signalétique).

• Ne pas toucher la fiche secteur avec les 
mains mouillées ! Enlever la fiche sec-
teur par la prise et non pas en tirant sur 
le câble.

• Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arra-
chez pas le câble secteur ; protégez-le 
des arêtes tranchantes, de l’huile et de 
la chaleur.

• Ne soulevez pas l’appareil par son câble 
et n’utilisez pas ce dernier à d’autres fins 
que celles auxquelles il est destiné.

• Contrôlez la prise et le câble avant 
chaque utilisation.

• En cas d’endommagement du câble 
secteur, débranchez immédiatement la 
fiche secteur. N’utilisez jamais l’appareil 
si le câble secteur est endommagé.

• Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, il faut 
toujours que la fiche secteur soit 
débranchée.

• Avant de brancher la fiche secteur, véri-
fiez que l’appareil est hors tension.

• Avant de débrancher la fiche secteur, 
éteignez toujours l’appareil.

• Lorsque vous transportez l’appareil, 
veillez à ce qu’il soit hors tension.

Avertissement ! Danger pour la santé !
• Ne pas avaler la pile. Risque de brûlure 

causée par les substances dange-
reuses.

• Ce produit contient des piles bouton. Le 
fait d’avaler les piles bouton peut causer 
des lésions internes deux heures après 
l’ingestion et conduire à la mort.

• Conservez aussi bien les nouvelles piles 
que les piles usagées hors de portée 
des enfants.

• Si le compartiment à piles ne se ferme 
pas correctement, n’utilisez plus le pro-
duit et tenez-le à distance des enfants.

• Si vous pensez que la pile a été avalée 
ou qu’elle se trouve dans une partie du 
corps, demandez de l’aide médicale 
immédiatement.

Consignes propres à l’appareil
• Hors tension uniquement lorsque la 

fiche est débranchée !
• Travaillez avec l’appareil IP20 unique-

ment à l’intérieur.
• N’exposez jamais l’appareil IP20 à de 

l’eau ou à d’autres liquides.
• L’appareil IP20 ne doit pas être utilisé 

dans des locaux comportant baignoire, 
douche ou piscine ainsi qu’à proximité 
de lavabos ou d’installations d’eau.

• L’appareil IP44 doit être protégé des 
gouttes ou jets d’eau.

• Une connexion avec protection contre 
les éclaboussures est uniquement 
atteinte lorsque l’appareil et le connec-
teur possède le même type de protec-
tion.

• N’installez jamais l’appareil IP44 dans 
un creux pouvant se trouver sous l’eau 
lorsqu’il pleut.

• Lorsque vous placez l’appareil IP44 à 
proximité d’un conteneur d’eau, vous 
devez respecter une distance minimale 
de 0,5 m.

• Ne jamais mettre l’appareil en service 
lorsqu’il a été amené d’une pièce froide 
dans une pièce chaude. L’eau de 
condensation qui se forme ici peut dans 
certains cas détériorer l’appareil. Ame-
ner lentement l’appareil à la température 
de la pièce et attendre jusqu’à ce que 
l’eau de condensation se soit évaporée.

• Il est strictement interdit de retirer ou de 
recouvrir les pictogrammes apposés sur 
l’appareil. Les indications apposées sur 
l’appareil qui ne sont plus lisibles 
doivent être remplacées dans les meil-
leurs délais.

• L’avertissement suivant concerne la pile 
bouton présente dans l’appareil :

Utilisation de l’émetteur
• N’utilisez pas ce produit dans des hôpi-

taux ou des établissements médicaux. 
Malgré les faibles signaux radio émis 
par l’émetteur, ceux-ci pourraient inter-
férer avec le fonctionnement de 
machines vitales.

• L’émetteur doit être maintenu à une dis-
tance minimale de 50 cm des personnes 
portant un pacemaker.

• L’appareil émet sur la bande ISM. Diffé-
rents produits (par ex. appareils WLAN 
et Bluetooth, télécommandes de 
modèles réduits et fours microondes) 
émettent sur cette plage de fréquence 
ce qui peut entraîner des dérange-
ments. En cas de dérangement (par ex. 
lignes sur l’écran), la source des interfé-
rences doit être éteinte et l’appareil 
branché sur un autre canal.

Vue d’ensemble de l’appareil

Récepteur
1. Voyant de contrôle
2. Fiche d’alimentation
3. Prise pour le consommateur
4. Touche de programmation
Émetteur
5. Voyant de contrôle
6. Touche Arrêt
7. Compartiment à piles
8. Touche Marche
Contenu de la livraison

• Récepteur (2× IP20, 1× IP44)
• Émetteur
• Pile pour l’émetteur
• Manuel d’utilisation

Utilisation

– L’adaptateur commandé à distance doit 
être installé à proximité de l’appareil 
branché et être facile d’accès.

Programmation
– Brancher la prise électrique télécom-

mandée dans une prise de courant 
reliée à la terre.

– Maintenir la touche de programmation 
enfoncée pendant plus de 3 secondes 
et pendant moins de 6 secondes.

• Le témoin lumineux (1) clignote.
– Appuyer sur la touche d’allumage (8) 

souhaitée.
• Le témoin lumineux (1) s’allume et la 

programmation est terminée.
• La télécommande permet d’allumer et 

d’éteindre au total 4 appareils program-
més.

Remarque : la prise de courant peut être 
commutée directement en appuyant sur 
la touche de programmation (4).
Effacer la programmation

– Maintenir la touche de programmation 
enfoncée pendant plus de 3 secondes 
et pendant moins de 6 secondes.

• Le témoin lumineux (1) clignote.
– Appuyer sur la touche d’arrêt (6).
• Le témoin lumineux (1) clignote plus 

rapidement et s’éteint.
• La programmation de la touche d’allu-

mage/arrêt est effacée.
– Maintenir la touche de programma-

tion (6) enfoncée pendant plus de 
6 secondes pour effacer toute la pro-
grammation.

Remplacement de piles

– Ouvrez le compartiment à piles (7) et 
placez-y les piles. Veillez à respecter la 
polarité !

– Refermez le compartiment à piles.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la poubelle barrée 
signifie : Les batteries et les accus, 
les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas être jetées 
avec les ordures ménagères car ils 
pourraient contenir des substances nocives 
pour l’environnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer 
appareils électriques usagés, les batteries 
et accus usagés d’appareils électriques 
séparément en les remettant à un point de 
collecte officiel afin de garantir un traitement 
adéquat. Conformément aux dispositions 

légales, les produits peuvent être retournés 
gratuitement, p. ex. auprès du service d’éli-
mination communal ou du revendeur.
Les batteries, les accus et les lam-
pes qui ne sont pas intégrés dans 
les appareils électriques usagés 
doivent être retirés et éliminés 
séparément avant l’élimination. Les batte-
ries au lithium et les pack accus de tous les 
systèmes doivent être remis aux points de 
collecte uniquement en état déchargé. Les 
batteries doivent toujours être protégées 
contre les courts-circuits en collant les 
pôles.
Chaque utilisateur final est responsable 
pour la suppression des données personn-
elles qui se trouvent sur les appareils usa-
gés à éliminer.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton 
et de matières plastiques mar-
quées en conséquence qui 
peuvent être recyclés.

– Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Radio controlled intermediate 
connector

Before you begin…
Intended use
When used for its intended purpose, this 
device corresponds to the state of the art, as 
well as to the current safety requirements at 
the time of its introduction.
The device is designed wireless activation 
and deactivation of consumers in the speci-
fied performance range.
The device is not suitable for commercial or 
industrial use.
Any other type of use is inappropriate. 
Improper use or modifications to the device 
or the use of components that are not tested 
and approved by the manufacturer may 
result in unforeseen damage!
Any use that deviates from its intended use 
and is not included in these instructions is 
considered unauthorised use and relieves 
the manufacturer from his or her legal liabil-
ity.
What are the meanings of the symbols 
used?
Danger notices and information are clearly 
marked throughout these instructions for 
use. The following symbols are used:

For your safety
General safety instructions

• To operate this device safely, the user 
must have read and understood these 
instructions for use before using the 
device for the first time.

• Observe all safety instructions! Failure 
to do so may cause harm to you and oth-
ers.

• Retain all instructions for use, and safety 
instructions for future reference.

• If you sell or pass the device on, you 
must also hand over these operating 
instructions.

• The device must only be used when it 
functions properly. If the product or part 
of the product is defective, it must be 
taken out of operation and disposed of 
correctly.

• Never use the device in a room where 
there is a danger of explosion or in the 
vicinity of flammable liquids or gases.

• Always ensure that a device which has 
been switched off cannot be restarted 
unintentionally.

• Do not use devices with an on/off switch 
that does not function correctly.

• Keep children away from the device! 
Keep the device out of the way of chil-
dren and other unauthorised persons.

• Do not overload the device. Do not use 
the device for purposes for which it is not 
intended.

• Exercise caution and only work when in 
good condition: If you are tired, ill, if you 
have ingested alcohol, medication or 
illegal drugs, do not use the device, as 
you are not in a condition to use it safely.

• This product is not intended to be used 
by persons (including children) or who 
are limited in their physical, sensory or 
mental capacities or who lack experi-
ence and/or knowledge of the product 
unless they are supervised, or have 
been instructed on how to use the prod-
uct, by a person responsible for their 
safety.

• Ensure that children are not able to play 
with the device.

• Always comply with all applicable 
domestic and international safety, 
health, and working regulations.

Electrical safety
• The device may only be connected to a 

socket that is correctly installed and 
grounded.

• The fuse must be a residual current cir-
cuit-breaker with a measured residual 
current of no more than 30 mA.

• Make sure that the power supply corre-
sponds with the connection specifica-
tions of the device before it is con-
nected.

• The tool may only be used within the 
specified limitations for voltage and 
power (see type plate).

• Do not touch the mains plug with wet 
hands! Always pull out the mains plug at 
the plug and not by the cable.

• Do not bend, crush, pull or drive over the 
power cable, protect from sharp edges, 
oil and heat.

• Do not lift the device using the cable or 
use the cable for purposes other than 
intended.

• Check the plug and cable before each 
use.

• If the power cable is damaged immedi-
ately disconnect the plug. Never use the 
device if the power cable is damaged.

• If the device is not in use make sure the 
plug is pulled out.

• Make sure that the device is switched off 
before plugging in the mains cable.

• Make sure that the device is switched off 
before unplugging it.

• Disconnect the power supply before 
transporting the device.

Warning! Health hazard!
• Do not swallow the battery. Risk of burns 

from hazardous substances.
• This product contains button cells. Swal-

lowing button cells can lead to serious 
internal injuries or death after a period of 
only two hours.

• Keep both new and used batteries out of 
the reach of children.

• If the battery compartment does not 
close securely, do not use the product 
and keep it away from children.

• Seek medical attention immediately if 
you suspect that a battery has been 
swallowed or is in any part of your body.

Device-specific safety instructions
• Only free of voltage if the plug is discon-

nected!
• Only operate IP20 device indoors.
• Never expose IP20 device to water or 

other liquids.
• IP20 device may not be operated in 

rooms with bath tubs, showers or swim-
ming pools or in the vicinity of sinks or 
water installations.

• IP44 device must be protected from 
dripping water and water jets.

• A splash-proof connection can only be 
achieved if the product and plug have 
the same protection rating.

• Never install the IP44 device at a depth 
that can be underwater if it rains.

• Maintain a minimum clearance of 0.5 m 
when the IP44 device is installed near to 
a water tank.

• Do not leave the product in operation 
when it is being taken from a cold room 
to a warm room. Condensation can in 
some cases cause damage to the prod-
uct. Allow the product to reach room 
temperature slowly and wait until the 
condensate has evaporated.

• Symbols appearing on your product may 
not be removed or covered. Information 
on the product that are no longer legible 
must be replaced immediately.

• The following warning relates to the but-
ton cell included:

Proper use of radio transmitters
• Do not use this product in hospitals or in 

medical facilities. Even though the trans-
mitter only sends a week radio signal it 
can still disrupt the function of a life sup-
port system.

• A minimum distance of 50 cm must be 
maintained between people with pace 
makers.

• The device transmits on the ISM band. 
Since there are several products (e. g. 
WLAN and Bluetooth devices, model 
making remote controls or microwave 
ovens) that transmit in this frequency 
range, interference may occur. If inter-
ference occurs (e. g. lines on the 
screen) then switch off the interfering 
device or switch the baby phone to a dif-
ferent channel.

Your product at a glance

Receiver
1. Control light
2. Mains plug
3. Socket for consumer
4. Teach button
Transmitter
5. Control light
6. Off buttons
7. Battery compartment
8. On buttons
Supplied as standard

• Receiver (2× IP20, 1× IP44)
• Transmitter
• Battery for transmitter
• Instructions for use

Operation

– The radio controlled intermediate con-
nector must be affixed close to the con-
nected device and easily accessible.

Programming
– Plug the remote controlled intermediate 

connector into the socket.
– Press the teach button (4) for longer 

than 3 seconds and hold down for less 
than 6 seconds.

• The control lamp (1) flashes.
– Press the desired On button (8).
• The control lamp (1) lights up and pro-

gramming is complete.
• A total of 4 programmed devices may be 

switched on and off using the remote 
control.

Remarks: the socket can be switched 
directly by pressing the teach button (4).
Deleting the programming

– Press the teach button (4) for longer 
than 3 seconds and hold down for less 
than 6 seconds.

• The control lamp (1) flashes.
– Press the desired Off button (6).
• The control lamp (1) flashes faster and 

goes out.
• Programming for the relevant On or Off 

button is deleted.
– Hold the teach button (4) longer than 

6 seconds to delete all of the program-
ming.

Changing the battery

– Open the battery compartment (7) and 
insert the battery. Please make sure the 
polarity is correct!

– Close the battery compartment.

Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon 
means: Batteries and rechargeable 
batteries, electrical or electronic 
devices must not be disposed of 
with household waste. They may 
contain substances that are harmful to the 
environment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical 
devices, spent portable batteries and 
rechargeable batteries separately from hou-
sehold waste at an official collection point to 
ensure that these items are processed cor-
rectly. The product can be returned free of 
charge in accordance with the legal require-
ments, for example through a municipal 
waste disposal company or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries 
and lamps that are not permanently 
installed in waste electrical equip-
ment and can be removed in a non-
destructive way must be removed and dis-
posed of separately before disposal of the 
equipment. Lithium batteries and recharge-
able battery packs of all systems are only to 
be handed in to the waste collection points 
in a discharged state. The batteries must 
always be protected against short circuits by 
taping off the poles.
All end users are responsible for deleting 
any personal data stored on waste devices 
prior to their disposal.
Disposal of the packaging
The packaging consists of card-
board and correspondingly marked 
plastics that can be recycled.

– Make these materials available 
for recycling.

Technical data

Brezžični adapter

Pred začetkom…
Pravilna uporaba
Naprava ustreza stanju znanosti in tehnike 
ter veljavnim varnostnim določilom v času, 
ko je dana na trg v okviru uporabe, skladno 
z določili.
Naprava je namenjena brezžičnemu vklopu 
in izklopu porabnikov v navedenem obmo-
čju moči.
Naprava ni primerna za obrtne ali industrij-
ske namene.
Kakršnakoli druga uporaba je nenamenska. 
Zaradi nenamenske uporabe, sprememb na 
napravi ali uporabe delov, ki jih proizvajalec 
ni testiral in odobril, lahko pride do nepred-
vidljivih poškodb!
Vsaka nepravilna uporaba ali vse dejavnosti 
na napravi, ki niso opisane v tem priročniku 
za uporabo, so nedovoljene in zanje ne 
velja garancija proizvajalca.
Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno 
označena v priročniku za uporabo. Upora-
bljeni so naslednji simboli:

DE Gebrauchsanweisung

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- 
oder Verletzungsgefahr! Unmit-
telbar gefährliche Situation, die Tod 
oder schwere Verletzungen zur 
Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche 
Lebens- oder Verletzungsge-
fahr! Allgemein gefährliche Situa-
tion, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verlet-
zungsgefahr! Gefährliche Situa-
tion, die Verletzungen zur Folge 
haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geräte-
schäden! Situation, die Sachschä-
den zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum 
besseren Verständnis der Abläufe 
gegeben werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-
weisung lesen und beachten.
Niemals mehrere Geräte ineinan-
derstecken!

WARNUNG! VON KINDERN FERN-
HALTEN! Verschlucken kann zu 
Verätzung und Tod führen. Schwere 
Schädigung möglich schon zwei 
Stunden nach dem Verschlucken. 
Sofort ärztliche Hilfe suchen.

Hinweis: Das tatsächliche Ausse-
hen Ihres Gerätes kann von den 
Abbildungen abweichen.

GEFAHR! Lebensgefahr durch 
elektrischen Schlag! Betreiben 
Sie das IP20-Gerät nur im Innenbe-
reich.
Setzen Sie das IP20-Gerät niemals 
Wasser oder anderen Flüssigkeiten 
aus.

GEFAHR! Lebensgefahr durch 
elektrischen Schlag! Eine spritz-
wassergeschützte Verbindung wird 
nur erreicht, wenn Gerät und Ste-
cker die gleiche Schutzart haben.

GEFAHR! Lebensgefahr durch 
elektrischen Schlag! Die zuläs-
sige Maximalleistung angeschlos-
sener Verbraucher darf nicht über-
schritten werden.

GEFAHR! Lebensgefahr durch 
elektrischen Schlag! Spannungs-
freiheit ist nur bei gezogenem Netz-
stecker gewährleistet.

Hinweis: Bei Nichtbenutzung Bat-
terie entfernen.

Artikelnummer 315186
Zul. Umgebungstemperatur 0–35 °C
Empfänger
Betriebsspannung 230 V~, 50 Hz
Schutzklasse I
Schutzgrad 1× IP44

2× IP20
Max. Stromstärke 8,7 A
Max. Leistung angeschlos-
sener Verbraucher

2000 W

Verschmutzungsgrad 2
Bemessungsstoßspan-
nungsfestigkeit

2500 V

Betriebsart S1
Anzahl der Schaltspiele 1E4
Prüfzahl der Kriechwegbil-
dung

PTI175

Ebene 3
Art und/oder Verbindung 
des Schalters

einpolige Ein-
zellast

Sender
Sendefrequenz 433,92 MHz
Kanäle 4
max. Sendereichweite 
(Freifeld)

30 m

max. Sendeleistung 10 mW
Batterien 1× CR2032, 

3 V

IT Manuale di istruzioni

PERICOLO! Elevato pericolo di 
lesioni gravi o mortali! Situa-
zione altamente pericolosa che può 
comportare lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile peri-
colo di lesioni gravi o mortali! 
Situazione generalmente perico-
losa che può comportare lesioni 
gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale peri-
colo di lesioni! Situazione perico-
losa che può comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni 
all’apparecchio! Situazione che 
può comportare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una 
migliore comprensione dei procedi-
menti.

Prima della messa in esercizio leg-
gere e osservare le istruzioni per 
l’uso.
Non inserire mai un dispositivo den-
tro l’altro!

ATTENZIONE! TENERE LONTANO 
DAI BAMBINI! L’ingestione può cau-
sare corrosione e morte. Sono pos-
sibili gravi danni già due ore dopo 
l’ingestione. Rivolgersi subito a un 
medico.

Nota: L’aspetto reale dell’apparec-
chio può essere diverso da quanto 
riportato nelle illustrazioni.

PERICOLO! Pericolo di morte da 
scariche elettriche! Utilizzare il 
dispositivo IP20 solo in ambienti 
chiusi.
Non fare entrare mai il dispositivo 
IP20 in contatto con acqua o altri 
liquidi.

PERICOLO! Pericolo di morte da 
scariche elettriche! Una connes-
sione a prova di acqua si avrà solo 
se il dispositivo e la presa avranno 
la stessa protezione.

PERICOLO! Pericolo di morte da 
scariche elettriche! La massima 
potenza dell’utenza allacciata non 
deve essere superata.

PERICOLO! Pericolo di morte da 
scariche elettriche! L’assenza di 
tensione è garantita soltanto se la 
spina è staccata.

Nota: Togliere le batterie quando 
non vengono utilizzate.

Codice articolo 315186
Temperatura ambiente con-
sentita

0–35 °C

Ricevitore
Tensione di esercizio 230 V~, 50 Hz
Classe di isolamento I
Grado di protezione 1× IP44

2× IP20
Max. potenza di corrente 8,7 A
Potenza max. utenze colle-
gate

2000 W

Livello di inquinamento 2
Tensione di tenuta a impul-
so nominale

2500 V

Modalità operativa S1
Numero di operazioni di 
commutazione

1E4

Numero di controllo della 
formazione di traccia

PTI175

Livello 3
Tipo e/o collegamento 
dell’interruttore

Singolo carico 
unipolare

Trasmettitore
Frequenza di trasmissione 433,92 MHz
Canali 4
Distanza di trasmissione 
(campo libero) max.

30 m

Potenza di trasmissione 
max.

10 mW

Batterie 1× CR2032, 
3 V

FR Manuel d’utilisation

DANGER ! Danger de mort ou 
risque de blessure immédiat ! 
Situation dangereuse directe qui a 
pour conséquence de graves bles-
sures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de 
mort ou risque de blessure pro-
bable ! Situation dangereuse géné-
rale qui peut avoir pour consé-
quence de graves blessures ou la 
mort.

ATTENTION ! Éventuelle risque 
de blessure ! Situation dange-
reuse qui peut avoir des blessures 
pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages 
matériels ! Situation qui peut avoir 
des dommages matériels pour 
conséquence.

Remarque : Informations qui 
aident à une meilleure compréhen-
sion des opérations.

Lisez et respectez le manuel d’utili-
sation avant la mise en service de 
l’appareil.
Ne jamais raccorder plusieurs appa-
reils entre eux !

AVERTISSEMENT ! TENIR À 
L’ÉCART DES ENFANTS ! Une in-
gestion peut causer des brûlures et 
entraîner la mort. Des lésions 
graves peuvent apparaître deux 
heures seulement après l’ingestion. 
Appeler immédiatement un méde-
cin.

Remarque : L’apparence réelle de 
votre appareil peut diverger des 
illustrations.

DANGER ! Danger de mort par 
électrocution ! Travaillez avec 
l’appareil IP20 uniquement à l’inté-
rieur.
N’exposez jamais l’appareil IP20 à 
de l’eau ou à d’autres liquides.

DANGER ! Danger de mort par 
électrocution ! Une connexion 
avec protection contre les écla-
boussures est uniquement atteinte 
lorsque l’appareil et le connecteur 
possède le même type de protec-
tion.

DANGER ! Danger de mort par 
électrocution ! Il est strictement 
interdit de dépasser la puissance 
maximale autorisée des consom-
mateurs raccordés.

DANGER ! Danger de mort par 
électrocution ! L’absence de ten-
sion est uniquement garantie si la 
fiche est retirée de la prise.

Remarque : Retirez les piles 
lorsque vous n’utilisez pas l’appa-
reil.

Numéro d’article 315186
Température ambiante au-
torisée

0–35 °C

Récepteur
Tension d’exploitation 230 V~, 50 Hz
Catégorie de protection I
Degré de protection 1× IP44

2× IP20
Ampérage maximum 8,7 A
Puissance maxi des 
consommateurs connectés

2000 W

Degré de pollution 2
Tension assignée de tenue 
aux chocs

2500 V

Mode d’utilisation S1
Nombre de cycles de com-
mutation

1E4

Indice de tenue au chemi-
nement

PTI175

Niveau 3
Type et/ou raccordement 
de l’interrupteur

Charge 
concentrée 
unipolaire

Émetteur
Fréquence d’émission 433,92 MHz
Canaux 4
Portée de l’émetteur 
(champ libre) maxi.

30 m

Puissance d’emission 
maxi.

10 mW

Piles 1× CR2032, 
3 V

GB Operating instructions

DANGER! Direct danger to life 
and risk of injury! Directly dan-
gerous situation that may lead to 
death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to 
life and risk of injury! Generally 
dangerous situation that may lead 
to death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of 
injury! Dangerous situation that 
may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the 
device! Situation that may lead to 
property damage.

Note: Information to help you reach 
a better understanding of the pro-
cesses involved.

Read and observe the operating in-
structions before using the product 
for the first time.
Do not plug several products into 
one another!

WARNING! KEEP AWAY FROM 
CHILDREN! May cause burns and 
death if swallowed. Severe injuries 
possible as early as two hours after 
swallowing. Seek medical help im-
mediately.

Note: The actual appearance of 
your device may differ from the illus-
trations.

DANGER! Risk of death through 
electric shock! Only operate IP20 
device indoors.
Never expose IP20 device to water 
or other liquids.

DANGER! Risk of death through 
electric shock! A splash-proof 
connection can only be achieved if 
the product and plug have the same 
protection rating.

DANGER! Risk of death through 
electric shock! The permitted 
maximum power for the connected 
consumers must not be exceeded.

DANGER! Risk of death through 
electric shock! No voltage can 
only be ensured when the mains 
plug is unplugged.

Note: Remove the battery when the 
device is not in use.

Item number 315186
Permissible ambient tem-
perature

0–35 °C

Receiver
Operating voltage 230 V~, 50 Hz
Protection class I
Degree of protection 1× IP44

2× IP20
Max. current strength 8,7 A
Max. power of connected 
consumer appliance

2000 W

Degree of pollution 2
Rated impulse withstand 
voltage

2500 V

Operating mode S1
Number of operating cycles 1E4
Proof tracking index PTI175
Level 3
Type and/or connection of 
switch

single pole, 
single load

Transmitter
Sender frequency 433,92 MHz
Channels 4
max. transmitter range 
(free-field)

30 m

max. transmission power 10 mW
Batteries 1× CR2032, 

3 V

SI Priročnik za uporabo

NEVARNOST! Neposredna 
življenjska nevarnost ali nevar-
nost poškodb! Neposredna 
nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poškodbe.

OPOZORILO! Možna življenjska 
nevarnost ali nevarnost 
poškodb! Splošna nevarna situa-
cija, ki lahko povzroči smrt ali hude 
poškodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost 
poškodb! Nevarna situacija, ki 
lahko povzroči telesne poškodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb 
na napravi! Situacija, ki lahko pov-
zročijo materialno škodo.

Nasvet: Informacije, ki so nave-
dene za boljše razumevanje 
poteka.
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Za vašo varnost
Splošni varnostni napotki

• Za varno ravnanje s to napravo mora 
uporabnik naprave navodila prebrati in 
jih razumeti pred prvo uporabo.

• Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če 
ne upoštevate varnostnih navodil, ogro-
žate sebe in ljudi okoli sebe.

• Vse priročnike za uporabo in varnostna 
navodila shranite za prihodnjo uporabo.

• Če napravo prodate ali daste naprej, 
nujno priložite tudi ta priročnik za upo-
rabo.

• Napravo lahko uporabljate le, ko je v 
brezhibnem stanju.Če je naprava ali 
njen del pokvarjen, jo je treba izključiti in 
pravilno odstraniti.

• Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer 
se lahko sproži eksplozija, ali v bližini 
gorljivih tekočin ali plinov!

• Izklopljeno napravo vedno zavarujte 
pred nenamernim vklopom.

• Ne uporabljajte naprav, pri katerih sti-
kalo za vklop/izklop ne deluje pravilno.

• Otrokom ne pustite blizu naprave! 
Napravo shranite varno pred otroci in 
nepooblaščenimi osebami.

• Naprave ne preobremenjujte. Napravo 
uporabljajte samo v namen, za katerega 
je predvidena.

• Vedno delajte preudarno in v dobrem 
stanju: Utrujenost, bolezen, uživanje 
alkohola, zdravil in drog je neodgovorno, 
kajti v tem primeru naprave ne morete 
več varno uporabljati.

• Ta naprava ni predvidena za uporabo s 
strani oseb (vključno z otroci) z omeje-
nimi fizičnimi, senzornimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izku-
šenj in/ali znanja, razen, če jih nadzira 
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali 
so prejele navodila, kako napravo upo-
rabljati.

• Zagotovite, da otroci se z napravo ne 
igrajo.

• Vedno upoštevajte veljavne državne in 
mednarodne varnostne, zdravstvene in 
delovne predpise.

Električna varnost
• Napravo lahko priključite le na vtičnico, 

ki ima pravilno nameščen varnostni stik.
• Zavarovanje mora biti izvedeno z varno-

stnim stikalom okvarnega toka (FI sti-
kalo) z izmerjenim okvarnim tokom ne 
več kot 30 mA.

• Pred priključitvijo naprave morate zago-
toviti, da je omrežni priključek v skladu s 
priključnimi podatki naprave.

• Napravo lahko uporabljate le znotraj 
navedenih mej napetosti, moči in nomi-
nalnega števila obratov (glejte tipsko 
ploščico).

• Omrežne vtičnice se ne dotikajte z 
mokrimi rokami! Omrežni vtič vedno 
izvlecite tako, da povlečete vtič, ne 
kabel.

• Omrežnega kabla ne prepogibajte, 
ukleščite, vlecite ali povozite; zavarujte 
pred ostrimi robovi, oljem in vročino.

• Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in 
kabla nikoli ne uporabljajte v druge 
namene.

• Pred vsako uporabo preverite vtič in 
kabel.

• Pri poškodbi omrežnega kabla, nemu-
doma izvlecite omrežni vtič. Naprave 
nikoli ne uporabljajte s poškodovanim 
omrežnim kablom.

• Kadar naprava ni v uporabi, mora biti 
omrežni vtič vedno izvlečen.

• Pred vključitvijo omrežnega vtiča vedno 
zagotovite, da je naprava izključena.

• Preden izvlečete omrežni vtič, napravo 
zmeraj ugasnite.

• Naprava naj bo med prevozom brez 
toka.

Opozorilo! Nevarnost za zdravje!
• Baterije ne zaužiti. Nevarnost opeklin 

zaradi nevarnih snovi.
• Ta izdelek vsebuje gumbaste celične 

baterije. V primeru zaužitja gumbastih 
celičnih baterij lahko le-te že v samo 
dveh urah povzročijo hude notranje 
poškodbe ali smrt.

• Tako nove kot tudi rabljene baterije hra-
nite izven dosega otrok.

• Če se predal za baterije varno ne zapre, 
izdelka več ne uporabljajte in ga spravite 
izven dosega otrok.

• Če sumite, da je bila baterija zaužita ali 
je v katerem koli delu telesa, nemudoma 
pojdite k zdravniku.

Varnostna opozorila specifična za 
napravo

• Brez napetosti samo pri izvlečenem 
vtiču!

• Napravo IP20 uporabljajte samo v not-
ranjosti.

• Naprave IP20 nikoli ne izpostavljajte 
vodi ali drugim tekočinam.

• Naprava IP20 ne sme obratovati v pro-
storih s kadjo, prho ali bazenom kot tudi 
ne v bližini korit za vodo ali priključkov za 
vodo.

• Napravo IP44 je treba zaščititi pred vod-
nimi kapljicami in curki.

• Povezavo, zaščiteno pred vodnimi curki, 
zagotovite samo, če imata naprava in 
vtič isto vrsto zaščite.

• Naprave IP44 nikoli ne nameščajte v 
luknji, v kateri se lahko v dežju nakopiči 
vodi.

• Pri namestitvi naprave IP44 v bližini zbi-
ralnika za vodo je treba zagotoviti naj-
manj 0,5 m razdalje.

• Naprave nikoli ne uporabljajte, če ste jo 
prinesli iz hladnega v topel prostor. Kon-
denzat, ki pri tem nastane, lahko pod 
določenimi pogoji uniči napravo. 
Napravo pustite, da se počasi segreje 
na sobno temperaturo in počakajte, da 
kondenzat izhlapi.

• Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni 
dovoljeno odstraniti ali prekriti. Navodila 
na napravi, ki niso več vidna, je pot-
rebno takoj zamenjati.

• Naslednje opozorilo se nanaša na 
gumbno baterijo v izdelku:

Ravnanje z radijskimi oddajniki
• Naprave ne uporabljajte v bolnišnicah ali 

zdravstvenih ustanovah. Čeprav oddaj-
nik pošilja le relativno šibke radijske 
signale, lahko slednji povzročijo radijske 
motnje pri sistemih za ohranjanje življe-
nja.

• Do oseb s srčnim spodbujevalnikom je 
treba vzdrževati razdaljo 50 cm.

• Naprava oddaja na pasu ISM. Ker v tem 
frekvenčnem območju deluje več izdel-
kov (npr. naprave WLAN in Bluetooth, 
daljinski upravljalniki modelov ali mikro-
valovne pečice), lahko pride do motenj. 
Če se pojavijo motnje (npr. proge na 
monitorju), izklopite vir motnje ali 
napravo preklopite na drug kanal.

Pregled vaše naprave

Sprejemnik
1. Kontrolna lučka
2. Električni vtič
3. Vtičnica za potrošnik
4. Tipka za programiranje
Oddajnik
5. Kontrolna lučka
6. Tipke za izklop
7. Prostor za baterije
8. Tipke za vklop
Dobavni obseg

• Sprejemnik (2× IP20, 1× IP44)
• Oddajnik
• Baterija za oddajnik
• Navodila za uporabo

Upravljanje

– Daljinski vmesni vtič je treba namestiti v 
bližini priključene naprave in biti mora 
enostavno dostopen.

Programiranje
– Daljinsko vtičnico priključite v vtičnico z 

zaščitnim kontaktom.
– Za dlje kot 3 sekunde pritisnite tipko za 

programiranje (6) in jo držite najdlje 6 
sekund.

• Kontrolna lučka (1) začne utripati.
– Pritisnite želeno tipko za vklop (8).
• Kontrolna lučka (1) bo zasvetila in pro-

gramiranje je tako zaključeno.
• Z daljinskim upravljalnikom lahko vklju-

čite oz. izključite skupno 4 programirane 
naprave.

Opombe: s pritiskom tipke za programi-
ranje (4) lahko vtičnico neposredno pre-
klapljate.
Brisanje programiranja

– Za dlje kot 3 sekunde pritisnite tipko za 
programiranje (6) in jo držite najdlje 6 
sekund.

• Kontrolna lučka (1) začne utripati.
– Pritisnite želeno tipko za izklop (6).
• Kontrolna lučka (1) bo začela hitreje utri-

pati in bo nato ugasnila.
• Programiranje ustrezne tipke za vklop 

oz. izklop je izbrisano.
– Tipko za programiranje (4) pritisnite za 

dlje kot 6 sekund, da izbrišete vse pro-
gramirane tipke.

Menjava baterij

– Odprite prostor za baterijo (7) in vložite 
baterije. Bodite pozorni na pravilno pola-
rizacijo!

– Zaprite prostor za baterije.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti 
pomeni: baterij in akumulatorjev ter 
elektronskih in električnih naprav ni 
dovoljeno metati med gospodinjske 
odpadke. Vsebujejo lahko namreč 
okolju in zdravju škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske 
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje 
naprav odstraniti ločeno od gospodinjskih 
odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako 
poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in 
recikliranje teh. Vračilo je v skladu z zakons-
kimi predpisi mogoče brezplačno, npr. v 
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki 
ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki 
niso fiksno vgrajeni v odpadno 
električno opremo in jih je mogoče 
odstraniti brez poškodovanja, je 
treba pred odstranitvijo opreme odstraniti in 
zavreči ločeno. Litijeve baterije in akumula-
torske pakete vseh sistemov je treba oddati 
na zbirno mesto samo povsem izpraznjene. 
Pole baterij je treba vedno prelepiti in jih 
tako zaščititi pred kratkimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren 
za izbris osebnih podatkov z odpadne elek-
tronske naprave.
Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustre-
zno označene umetne mase, ki se 
lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reci-
klažo.

Tehnični podatki

Távvezérlésű közbenső konnek-
tor

Mielőtt hozzákezdene…
Rendeltetésszerű használat
A készülék, a forgalomba hozatal időpontjá-
ban, megfelel a tudomány és technika aktu-
ális állásának, valamint a hatályos bizton-
sági előírásoknak, rendeltetésszerű hasz-
nálata keretén belül.
A készüléket a fogyasztók drót nélküli be és 
kikapcsolására tervezték az előírt teljesít-
mény tartományban.
A készülék nem ipari felhasználásra szol-
gál.
Minden más alkalmazás ellentmond az elő-
írtnak. A nem előírásos alkalmazás, a 
készülék megváltoztatása, vagy a gyártó 
által nem ellenőrzött és jóváhagyott alkatré-
szek használata előreláthatatlan károsodá-
sokhoz vezethet.
Minden rendeltetési céltól eltérő használat 
ill. a használati utasításban fel nem sorolt 
tevékenység nem megengedettnek számít, 
és kívül esik a gyártó törvényes szavatos-
sági körén.
Mire utalnak a felhasznált jelek?
Veszély jelzések és a kiemelten megjelölt 
utasítások. Az alábbi jeleket használjuk:

Biztonsága érdekében
Általános biztonsági előírások

• A készülék csak akkor kezelhető bizton-
ságosan, ha az első használat előtt a 
kezelő elolvasta és megértette ezt a 
használati utasítást.

• Tartsa be az összes biztonsági előírást! 
A biztonsági előírások figyelmen kívül 
hagyásával önmagát és másokat is 
veszélyeztet.

• Minden használati utasítást és bizton-
sági előírást őrizzen meg a későbbi fel-
használásra.

• Ha a készüléket eladja vagy odaadja, 
feltétlenül adja vele ezt a használati uta-
sítást is.

• A készüléket csak akkor szabad hasz-
nálni, ha az kifogástalan állapotban van. 
Ha a készülék vagy egy része hibás, 
akkor azt üzemen kívül kell helyezni és 
hulladékként szakszerűen kell eltávolí-
tani.

• A készüléket ne alkalmazza robbanás-
veszélyes helyeken vagy gyúlékony 
folyadékok vagy gázak közelében!

• A kikapcsolt készüléket mindig bizto-
sítsa véletlen bekapcsolás ellen.

• Ne használjon olyan készüléket, ame-
lyen a ki-be kapcsológomb nem műkö-
dik megfelelően.

• Tartsa távol a gyermekeket a géptől! 
Tartsa távol a készüléket a gyermekek-
től és az illetéktelen személyektől.

• Ne terhelje túl a készüléket. Csak a ren-
deltetési céljának megfelelően hasz-
nálja a gépet.

• Mindig megfontoltan, jó testi/lelki álla-
potban dolgozzon: Felelőtlenség meg-
engedni, hogy fáradtság, betegség, 
alkohol fogyasztása, gyógyszerek és 
kábítószer befolyásolja Önt, mivel Ön 
ilyen esetben már nem tudja biztonsá-
gosan használni a készüléket.

• Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy 
korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel, vagy hiányos 
tapasztalattal és/vagy tudással rendel-
kező személyek (gyerekeket is bele-
értve) használják, kivéve, ha a biztonsá-
gukért felelősséget vállaló személy fel-
ügyeli őket, vagy ha tőle útmutatásokat 
kapnak a készülék használatával kap-
csolatban.

• Biztosítsa, hogy gyermekek ne játszhas-
sanak a készülékkel.

• Az érvényes nemzeti és nemzetközi biz-
tonsági, egészségügyi és munkavé-
delmi előírásokat mindig tartsa be.

Elektromos biztonság
• A készülékeket kizárólag megfelelőn fel-

szerelt védőérintkezős dugaszoló 
aljzatra csatlakoztassa.

• Védelemként iktasson az áramkörbe 
egy olyan maradékáram-működtetésű 
megszakítót (FI relét), melynek névle-
ges áramerőssége nem haladja meg a 
30 mA-t.

• A készülék csatlakoztatása előtt bizo-
nyosodjon meg, hogy a hálózata megfe-
lel a készülék csatlakozási adatainak.

• A készülékeket kizárólag az előírt 
feszültség-, teljesítmény- és névleges 
fordulatszám határértékeken belül üze-
meltetheti (lásd a típustáblát).

• A hálózati csatlakozót ne fogja meg ned-
ves kézzel, kihúzásakor pedig mindig a 
dugót fogja meg, ne a kábelt.

• A hálózati kábelt ne gyűrje, ne csavarja, 
húzza meg vagy ne lépjen rá, óvja az 
éles sarkaktól, olajtól és hőségtől.

• A készüléket ne emelje meg a kábelnél 
fogva és a kábelt egyéb rendeltetéstől 
eltérő célra se használja.

• Minden használat előtt ellenőrizze a 
csatlakozó dugót és a kábelt.

• Ha megsérül a hálózati kábel, azonnal 
húzza ki a csatlakozó dugaszt. A készü-
léket soha ne használja sérült hálózati 
kábellel.

• Amikor használaton kívül van, húzza ki 
a csatlakozó dugaszt.

• A csatlakozó dugasz csatlakoztatása 
előtt ellenőrizze, hogy a készülék ki van 
kapcsolva.

• A dugasz kihúzása előtt mindig kap-
csolja ki a készüléket.

• Szállítás előtt áramtalanítsa a berende-
zést.

Figyelem! Egészségkárosodás 
veszélye!

• Elemet ne nyeljen le. A veszélyes anya-
gok égési sérüléseket okozhatnak.

• Ebben a termékben gombelem van. 
Lenyelése esetén a gombelem 2 órán 
belül súlyos belső égési sérüléseket és 
halált okozhat.

• Gyermekektől tartsa távol az új és a 
használt elemeket is.

• Ne használja tovább a terméket, ha nem 
zár jól az elemtartó fedele, és gyerme-
kektől tartsa távol.

• Ha úgy véli, hogy lenyelt elemeket, vagy 
azok valamely testrészébe kerültek, 
haladéktalanul kérjen orvosi segítséget.

A készülékre jellemző biztonsági 
utasítások

• Csak kihúzott dugóval feszültségmen-
tes!

• Kizárólag beltérben üzemeltesse IP20-
as készüléket.

• Soha ne tegye ki víz vagy más folyadé-
kok hatásának az IP20-as készüléket.

• Az IP20-as készüléket nem szabad für-
dőkádas, zuhanyzós vagy úszómeden-
cés helyiségekben vagy mosdók, vizes 
berendezések közelében üzemeltetni.

• Az IP44-es készüléket óvni kell csep-
penő víz és vízsugár ellen.

• Az összeköttetést csak akkor tudja víztől 
védeni, ha a készüléket és a csatlakozót 
ugyanolyan módszerrel védi.

• Soha ne szerelje az IP44-es készüléket 
olyan mély helyre, ahol eső esetén víz 
gyűlhet össze.

• Az IP44-es készülék víztartály közelé-
ben történő elhelyezésekor 0,5 m mini-
mális távolságot kell tartani.

• A készüléket soha ne helyezze azonnal 
üzembe, amikor a hidegből beviszi egy 
meleg szobába. Az ekkor keletkező 
pára ugyanis bizonyos körülmények 
között tönkreteheti a készüléket. A 
készüléket lassan vigye be a szobahő-
mérsékletre és várja meg, míg a 
lecsapódott nedvesség elpárolog.

• A készüléken található jelzéseket nem 
szabad leszedni vagy letakarni. Ha egy 
felirat már nem olvasható, azt haladék-
talanul cserélje le.

• Az alábbi figyelmeztetés a mellékelt 
gombelemre vonatkozik:

A rádióadók kezelése
• Ne alkalmazza a terméket korházakban 

vagy orvosi rendelőkben. Habár az 
adóegység relatív gyenge rádiójeleket 
ad le, ezek az ottani életfenntartó rend-
szereken üzemzavart okozhatnak.

• Szívritmus szabályozóval rendelkező 
személyektől legalább 50 cm távolságot 
kell tartani.

• A készülék az ISM sávon működik. 
Mivel különböző termékek (p l. WLAN- 
és Bluetooth készülékek, távirányítású 
készülékek vagy mikrohullámú sütők) 
ugyanezen frekvenciatartományban 
működnek, üzemzavarok léphetnek fel. 
Zavarok esetén (p l. csíkok a képer-
nyőn), ki kell kapcsolni az üzemzavar 
forrását, vagy a készüléket más csator-
nára kell állítani.

A készülék áttekintése

Vevő
1. Ellenőrző lámpa
2. Hálózati csatlakozó
3. Csatlakozó a fogyasztóhoz
4. Betanító gomb
Adó
5. Ellenőrző lámpa
6. Ki gombok
7. Elemrekesz
8. Be gombok
Szállított alkatrészek

• Vevő (2× IP20, 1× IP44)
• Adó
• Az adóbe való elem
• Használati útmutató

Kezelés

– A vezeték nélküli adaptert a csatlakozta-
tott készülék közelében szerelje fel, és 
legyen könnyen hozzáférhető.

Programozás
– Dugja be a távirányítós dugaljt egy 

védőérintkezős dugaszoló aljzatba.

– Nyomja meg a betanító gombot (4) és 
tartsa nyomva 3 másodpercnél hos-
szabb, de 6 másodpercnél rövidebb 
ideig.

• Az ellenőrzőlámpa (1) villog.
– Nyomja meg a kívánt bekapcsoló gom-

bot (8).
• Az ellenőrzőlámpa (1) világít és a prog-

ramozás befejeződött.
• Összesen 4 beprogramozott készüléket 

lehet a távirányítóval be- és kikapcsolni.
Megjegyzések: A betanító gomb (4) meg-
nyomásával a dugaszoló aljzatot közvet-
lenül be lehet kapcsolni.
A programozás törlése

– Nyomja meg a betanító gombot (4) és 
tartsa nyomva 3 másodpercnél hos-
szabb, de 6 másodpercnél rövidebb 
ideig.

• Az ellenőrzőlámpa (1) villog.
– Nyomja meg a kívánt kikapcsoló gom-

bot (6).
• Az ellenőrzőlámpa (1) gyorsabban villog 

és kialszik.
• A megfelelő be-, ill. kikapcsoló gomb 

programozása törlődik.
– A teljes programozás törléséhez 6 

másodpercnél hosszabb ideig tartsa 
nyomva a betanító gombot (4).

Elemek cseréje

– Nyissa fel az elemtartó rekeszt (7), és 
helyezze be az elemeket. Tartsa be a 
helyes polaritást!

– Zárja le az elemtartó rekeszt.

Selejtezés
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelen-
tése a következő: Az elemeket és 
akkukat, az elektromos és elektro-
nikus készülékeket nem szabad a 
háztartási hulladékok közé tenni. 
Ezek a környezetre és egészségre káros 
anyagokat tartalmazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos kés-
zülékeket, a készülék használt elemeit és 
akkumulátorait a háztartási hulladékoktól 
különválasztva a hivatalos gyűjtőhelyen 
keresztül ártalmatlanítani a szakszerű tov-
ábbi feldolgozás biztosításához. A leadás a 
jogszabályi előírásoknak megfelelően díj-
mentesen végezhető, pl. településihulla-
dék-ártalmatlanító társaságon vagy keres-
kedőn keresztül.
Az olyan elemeket, akkumulátoro-
kat és lámpákat, amelyek nincse-
nek fixen beépítve a régi elektro-
mos készülékbe és roncsolásmen-
tesen eltávolíthatók belőle, ártalmatlanítás 
előtt ki kell venni és külön kell ártalmatlaní-
tani. Az összes rendszer lítium elemeit és 
akkucsomagjait csak lemerült állapotban 
szabad leadni a visszavételi helyen. Az ele-
meket a pólusok leragasztásával kell védeni 
a rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az 
ártalmatlanítandó készüléken lévő szemé-
lyes adatainak törléséért.
A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és 
megfelelően jelölt műanyag, ami 
újra hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahasz-
nosításba.

Műszaki adatok

Radio-međutikač

Prije nego što počnete…
Namjenska upotreba
Uređaj odgovara stanju nauke i tehnike kao 
i sigurnosnim odredbama u vrijeme stavlja-
nja u prodaju, u okviru njegove upotrebe u 
skladu sa odredbama.

Uređaj je konstruiran za bezžičano uključi-
vanje i isključivanje potrošača u navedenom 
području snage.
Uređaj nije namijenjen profesionalnoj upo-
trebi.
Svaka druga upotreba je nepropisna. 
Nepropisnom upotrebom, promjenama na 
uređaju ili upotrebom dijelova koji nisu pro-
vjereni ili dozvoljeni od strane proizvođača, 
mogu nastati nepredviđene štete!
Svaka upotreba koja nije u skladu sa odred-
bama odnosno svi radovi na uređaju koji 
nisu opisani u ovom uputstvu za upotrebu 
spadaju u nedozvoljenu upotrebu izvan 
zakonskih granica odgovornosti proizvo-
đača.
Šta znače upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na 
opasnost i ostale upute jasno označene. 
Koriste se slijedeći simboli:

Za Vašu sigurnost
Opšta sigurnosna uputstva

• Za sigurno rukovanje uređajem korisnik 
mora pročitati i razumjeti ovo uputstvo 
za upotrebu prije prvog korištenja ure-
đaja.

• Obratite pažnju na sva sigurnosna uput-
stva! Ako ne poštujete sigurnosna uput-
stva, sebe i druga lica dovodite u opa-
snost.

• Sačuvajte sva uputstva za upotrebu i 
sigurnosna uputstva radi buduće upo-
trebe.

• Ako prodate ili poklonite uređaj, obave-
zno dajte i uputstvo za upotrebu.

• Uređaj se smije koristiti samo onda, ako 
je u ispravnom stanju. Ako je uređaj ili 
neki njegov dio oštećen, mora se staviti 
van pogona i propisno odložiti.

• Uređaj ne upotrebljavajte u prostorijama 
u kojima može doći do eksplozije ili u bli-
zini zapaljivih tečnosti ili gasova!

• Isključen uređaj uvijek osigurajte protiv 
slučajnog uključivanja.

• Nemojte koristiti uređaje, na kojima pre-
kidač za uključivanje – isključivanje ne 
funkcionira ispravno.

• Udaljite djecu od uređaja! Uređaj odlo-
žite tako da bude siguran od djece i neo-
vlaštenih lica.

• Ne preopterećujte uređaj. Uređaj upo-
trebljavajte samo za svrhe za koje je i 
namijenjen.

• Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom ras-
položenju: Umor, bolest, konzum alko-
hola, utjecaj lijekova i droga su neodgo-
vorni, pošto više niste u stanju uređaj 
sigurno koristiti.

• Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu 
od strane osoba (uključujući djecu) s 
ograničenim fizičkim, senzoričkim ili 
duševnim sposobnostima ili nedostat-
kom iskustva i/ili znanja, njih mora nad-
gledati osoba koja je nadležna za nji-
hovu sigurnost ili im mora dati instrukcije 
o tome kako se koristi uređaj.

• Proverite, da se djeca ne igraju s uređa-
jem.

• Uvijek slijediti važeće nacionalne i inter-
nacionalne sigurnosne propise, propise 
o sigurnosti i radu.

Električna sigurnost
• Uređaj se smije priključiti samo na utič-

nicu sa uredno instaliranim zaštitnim 
kontaktom.

• Ista se mora osigurati sa zaštitnim preki-
dačem od struje kvara (FI sklopka) sa 
strujom kvara dimenzioniranja od ne 
više od 30 mA.

• Prije priključivanja uređaja se mora osi-
gurati, da mrežni priključak odgovara 
priključnim podacima uređaja.

• Uređaj se smije koristiti samo unutar 
navedenih granica za napon, učinak i 
nazivni broj okretaja (vidi pločicu s poda-
cima).

• Mrežni utikač nikada ne dodirivati sa 
mokrim rukama! Mrežni utikač uvijek 
povući za utikač a ne za kabal.

• Mrežni kabel ne savijati, gnječiti, povla-
čiti ili preko njega prelaziti; zaštititi od 
oštrih rubova, ulja i vrućine.

• Uređaj ne dizati uza kabel ili kabel kori-
stiti u druge svrhe, u koje nije namije-
njen.

• Prije svake upotrebe provjerite utikač i 
kabel.

• Kod oštećenja mrežnog kabela odmah 
iskopčati mrežni utikač. Uređaj nikada 
ne koristiti sa oštećenim mrežnim 
kablom.

• Kod nekorištenja se mora uvijek iskop-
čati mrežni utikač.

• Prije prikopčavanja mrežne utičnice osi-
gurati, da je uređaj isključen.

• Prije iskopčavanja mrežne utičnice uvi-
jek isključiti uređaj.

• Uređaj prilikom transporta iskopčati iz 
struje.

Pozor! Opasnost po zdravlje!
• Nemojte progutati bateriju. Opasnost od 

opekotina od strane opasnih materijala.
• Ovaj proizvod sadrži dugmaste baterije. 

Ako se dugmaste baterije progutaju, to 
može dovesti nakon dva sata do teških 
unutrašnjih povreda ili smrti.

• Čuvajte nove kao i iskorištene baterije 
van dohvata djece.

• Ako se pretinac za baterije ne zatvara 
sigurno, nemojte više koristiti uređaj i 
držite ga podalje od djece.

• Ako sumnjate da je baterija progutana ili 
je u nekom dijelu tijela, odmah potražite 
medicinsku pomoć.

Sigurnosne upute specifične za uređaj
• Bez napona samo kod izvučenog uti-

kača!
• Koristite IP20-uređaj samo u zatvore-

nom prostoru.
• Nikada ne stavljajte IP20-uređaj u vodu 

ili u druge tečnosti.
• IP20-uređaj se ne smije puštati u rad u 

prostorijama u kojima se nalazi kada za 
kupanje, tuš ili bazen niti u blizini umiva-
onika ili vodovodnih priključaka.

• IP44-uređaj mora biti zaštićen od 
kapljica vode i prskajuće vode.

• Spoj zaštićen od prskanja vode postiže 
se samo ako uređaj i utikač imaju istu 
vrstu zaštite.

• Nikada ne instalirajte IP44-uređaj na 
dubinu koja može biti pod vodom tokom 
padanja kiše.

• Prilikom postavljanja IP44-uređaja u bli-
zini rezervoara za vodu potrebno je odr-
žavati minimalno rastojanje od 0,5 m.

• Nikad ne stavljajte uređaj odmah u 
pogon ako ste ga prenijeli iz hladne u 
toplu prostoriju. Kondenzovana voda 
koja pri tome nastaje pod određenim 
uslovima može dovesti do uništenja ure-
đaja. Uređaj polahko dovedite na sobnu 
temperaturu i pričekajte dok se konden-
zovana voda ne ispari.

• Simboli koji se nalaze na Vašem uređaju 
ne smiju se odstranjivati ili prekrivati. 
Napomene na uređaju koje više nisu čit-
ljive moraju se odmah zamijeniti.

• Sljedeće upozorenje se odnosi na mini-
jaturnu bateriju koja se koristi:

Rukovanje sa daljinskim upravljačima
• Ovaj uređaj nemojte koristiti u bolni-

cama ili medicinskim ustanovama. Iako 
odašiljač šalje samo relativno slabe 
radio signale, isti bi tamo mogli dovesti 
do smetnji u funkciji sustava, važnih po 
život.

• Do osoba koje nose srčani stimulator se 
mora održavati najmanji razmak od 
50 cm.

• Uređaj šalje na ISB traci. Pošto različiti 
proizvodi (n. pr. WLAN i Bluetooth ure-
đaji, daljinski upravljači za izradbe 
modela i mikrovalne pećnice) šalju u 
tom području frekvencije, mogu nastati 
smetnje. Ukoliko nastupe smetnje (npr. 
crte na monitoru) treba se isključiti izvor 
smetnje ili uređaj preklopiti na neki drugi 
kanal.

Vaš uređaj u pregledu

Prijemnik
1. Kontrolna svjetiljka
2. Mrežni utikač
3. Utičnica za trošilo
4. Tipka za priučavanje
Odašiljač
5. Kontrolna svjetiljka
6. Tipke za isključivanje
7. Okno baterija
8. Tipke za uključivanje
Sadržaj isporuke

• Prijemnik (2× IP20, 1× IP44)
• Odašiljač
• Baterija za odašiljač
• Uputstvo za upotrebu

Rukovanje

– Bežični-međuutikač, mora biti postavljen 
blizu priključenog uređaja i lako dostu-
pan.

Programiranje
– Bežičnu utičnicu utaknite u utičnicu sa 

zaštitnim kontaktom.
– Tipku za priučavanje (4) držite pritisnutu 

za 3 sekunde i manje od 6 sekundi.
• Kontrolna žaruljica (1) treperi.
– Pritisnite željenu tipku za uključiva-

nje (8).
• Kontrolna žaruljica (1) svijetli i programi-

ranje je završeno.
• Ukupno 4 programirana uređaja se 

mogu uključiti ili isključiti putem daljin-
skog upravljača.

Napomene: pritiskom na tipku za uče-
nje (4), utičnica se može direktno preba-
citi.
Izbrišite programiranje

– Tipku za priučavanje (4) držite pritisnutu 
za 3 sekunde i manje od 6 sekundi.

• Kontrolna žaruljica (1) treperi.
– Pritisnite željenu tipku za isključiva-

nje (6).
• Kontrolna žaruljica (1) treperi brže i gasi 

se.
• Programiranje za odgovarajuću tipku za 

uključivanje ili isključivanje se briše.
– Držite dugme za priučavanje (4) duže 

od 6 sekundi da biste izbrisali čitav pro-
gram.

Zamjena baterija

– Otvoriti poklopac baterija (7) i umetnuti 
baterije. Paziti na ispravnu polarnost!

– Zatvoriti poklopac baterija.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante za smeće 
znači: baterije i akumulatori, 
električni i elektronski uređaji ne 
smiju se odlagati s kućnim otpa-
dom. Mogu sadržavati supstance 
štetne za okoliš i zdravlje.
Potrošači su dužni stare električne uređaje, 
baterije i stare baterije od uređaja, odlagati 
odvojeno od kućnog otpada na službenom 
mjestu skupljanja kako bi se osigurala pra-
vilna daljnja obrada. Povrat se može izvršiti 
u skladu sa zakonskom regulativom npr. 
preko komunalnog pogona za odlaganje u 
otpad ili preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje 
nisu čvrsto ugrađene u stare 
električne uređaje i mogu da se ski-
daju bez potrebe za uništavanjem, 
moraju se ukloniti prije odlaganja i odvojeno 
odložiti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se 
predati u zbirna mjesta samo u ispražnje-
nom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa 
odlijepljenim polovima kako biste se osigu-
rali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za bri-
sanje ličnih podataka na starim uređajima 
za odlaganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i 
odgovarajuće označenih umjetnih 
materijala koji se mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na 
ponovnu preradu i upotrebu.

Tehnički podaci

Radio-tussenstekker

Voordat u begint…
Reglementair gebruik
Het apparaat voldoet aan de stand van 
wetenschap en techniek, evenals aan de 
geldige veiligheidsbepalingen op het tĳdstip 
van het in verkeer brengen in het kader van 
een reglementair gebruik.
Het apparaat is bedoeld voor het draadloze 
in – en uitschakelen van verbruikers in het 
weergegeven vermogensbereik.
Het apparaat is niet geschikt voor zakelĳk of 
industrieel gebruik.
Iedere andere toepassing is niet-reglemen-
tair. Door niet-reglementair gebruik, wĳzi-
gingen aan het apparaat of door onderdelen 
te gebruiken die niet door de fabrikant 
gecontroleerd en vrĳgegeven zĳn, kunnen 
onvoorziene schades ontstaan!
Ieder niet-reglementair gebruik resp. alle 
handelingen aan het apparaat die niet in 
deze gebruiksaanwĳzing beschreven wor-
den, zĳn ongeoorloofd verkeerd gebruik en 
vallen buiten de aansprakelĳkheid van de 
fabrikant.
Wat betekenen de gebruikte 
symbolen?
In de gebruiksaanwĳzing worden de 
gevaarsaanwĳzingen en aanwĳzingen dui-
delĳk aangegeven. Onderstaande symbo-
len worden gebruikt:

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsaanwĳzingen

• Voor een veilige omgang met dit appa-
raat moet de gebruiker van dit apparaat 
deze gebruiksaanwĳzing voor het eerste 
gebruik gelezen en begrepen hebben.

• Neem altĳd alle veiligheidsaanwĳzingen 
in acht! Wanneer u de veiligheidsaanwĳ-
zingen niet in acht neemt, brengt u uzelf 
en anderen in gevaar.

• De gebruiksaanwĳzing altĳd onder 
handbereik bewaren.

• Wanneer u het apparaat doorverkoopt of 
weggeeft, moet u deze gebruiksaanwĳ-
zing absoluut meegeven.

• Het apparaat mag alleen dan worden 
gebruikt, wanneer dit perfect in orde is. 
Als het apparaat of een deel ervan 
defect is, moet het buiten gebruik geno-
men en volgens de voorschriften verwĳ-
derd worden.

• Gebruik het apparaat niet in explosiege-
vaarlĳke ruimtes of in de buurt van 
brandbare vloeistoffen of gassen!

• Het uitgeschakelde apparaat altĳd tegen 
onbedoeld opnieuw inschakelen beveili-
gen.

• Gebruik geen apparaten waarbĳ de aan-
uitschakelaar niet perfect werkt.

• Houd kinderen uit de buurt van het 
apparaat! Bewaar het apparaat buiten 
het bereik van kinderen en onbevoeg-
den.

• Overbelast het apparaat niet. Gebruik 
het apparaat uitsluitend voor doelein-
den, waarvoor het bedoeld is.

• Altĳd voorzichtig en uitsluitend in goede 
conditie werken: bĳ vermoeidheid, 
ziekte, gebruik van alcohol, medicĳnen 
en drugs kunt u het apparaat niet meer 
veilig gebruiken.

• Dit toestel mag niet worden gebruikt 
door personen (inclusief kinderen) met 
gereduceerde fysische, sensorische en 
geestelĳke vaardigheden, of gebrek aan 
ervaring en kennis, hetzĳ, dat zĳ samen 
onder toezicht van een voor hun veilig-
heid verantwoordelĳke persoon het toe-
stel gebruiken.

• Zorg ervoor, dat kinderen niet met het 
toestel spelen.

• Neem altĳd de geldige nationale en 
internationale veiligheids-, gezond-
heids- en arbeidsvoorschriften in acht.

Elektrische veiligheid
• Het apparaat mag uitsluitend op een 

stopcontact met naar behoren geïnstal-
leerd beschermcontact aangesloten 
worden.

• De beveiliging moet met een aardlek-
schakelaar (FI-schakelaar) met een lek-
stroom van niet meer dan 30 mA gebeu-
ren.

• Voor het aansluiten van het apparaat 
moet gegarandeerd zĳn, dat de netaan-
sluiting overeenkomt met de aansluitge-
gevens van het apparaat.

• Het apparaat mag uitsluitend binnen de 
aangegeven grenzen voor spanning, 
vermogen en nominaal toerental 
gebruikt worden (zie typeplaatje).

• De stekker niet met natte handen vast-
nemen! De kabel altĳd aan de stekker, 
niet aan de kabel uittrekken.

• De kabel niet plooien, platdrukken, er 
niet aan trekken of over rĳden; bescher-
men tegen scherpe hoeken, olie en 
hitte.

• Apparaat niet aan de kabel optillen of de 
kabel anders aan het eigenlĳke 
gebruiksdoel onttrekken.

• Controleer voor ieder gebruik de stekker 
en de kabel.

• Bĳ beschadiging van het netsnoer 
onmiddellĳk de stekker uittrekken. Het 
apparaat nooit met beschadigd netsnoer 
gebruiken.

• Als het apparaat niet gebruikt wordt, 
moet de stekker altĳd uitgetrokken zĳn.

• Voor u de stekker in het stopcontact 
steekt, moet het apparaat uitgeschakeld 
zĳn.

• Voor u de stekker uittrekt het apparaat 
altĳd uitschakelen.

• Apparaat bĳ het transport stroomloos 
schakelen.

Waarschuwing! Gevaar voor de 
gezondheid!

• Slik de batter niet in. Gevaar voor brand-
wonden door gevaarlĳke stoffen.

• Dit product bevat knoopcellen. Als 
knoopcellen worden ingeslikt, kan dit 
reeds binnen twee uur ernstig intern let-
sel of de dood veroorzaken.

• Houd zowel nieuwe als gebruikte bat-
terĳen buiten het bereik van kinderen.

• Als het batterĳcompartiment niet goed 
sluit, gebruik het product dan niet meer 
en houd het buiten het bereik van kinde-
ren.

• Zoek onmiddellĳk medische hulp als u 
vermoedt dat een batterĳ is ingeslikt of 
zich in een lichaamsdeel bevindt.

Apparaatspecifieke 
veiligheidsaanwĳzingen

• Alleen spanningsvrĳ bĳ uitgetrokken 
stekker!

• Gebruik het IP20-apparaat alleen bin-
nenshuis.

• Stel het IP20-apparaat nooit bloot aan 
water of andere vloeistoffen.

• Het IP20-apparaat mag niet in ruimtes 
met een bad, douche of zwembad of in 
de buurt van wastafels of wateraanslui-
tingen worden gebruikt.

• Het IP44-apparaat moet tegen directe 
waterdruppels en waterstralen worden 
beschermd.

• Een spatwaterdichte verbinding kan 
alleen worden bereikt als het product en 
de stekker hebben dezelfde bescher-
mingsgraad.

• Installeer het IP44-apparaat nooit in een 
holte die tĳdens regen onder water kan 
komen te staan.

• Bĳ montage van het IP44-apparaat in de 
buurt van een watertank moet een mini-
male afstand van 0,5 m worden aange-
houden.

• Apparaat nooit onmiddellĳk in bedrĳf 
stellen, wanneer het van een koude 
omgeving naar een warme omgeving 
wordt verplaatst. De ontstane condensa-
tie kan het apparaat beschadigen. Laat 
het apparaat langzaam op kamertempe-
ratuur opwarmen en wacht totdat het 
condenswater verdampt is.

• Symbolen, die zich op uw apparaat 
bevinden mogen niet verwĳderd of afge-
dekt worden. Niet meer leesbare aanwĳ-
zingen op het apparaat moeten onmid-
dellĳk worden vervangen.

• De volgende waarschuwing heeft 
betrekking op de bĳgeleverde knoopcel:

Omgang met radiozenders
• Gebruik dit product niet in ziekenhuizen 

of medische inrichtingen. Hoewel de 
zender slechts relatief zwakke radiosig-
nalen zendt, kunnen deze functiestorin-
gen van levensondersteunende syste-
men veroorzaken.

• Voor dragers van pacemakers moet een 
minimale afstand van 50 cm worden 
aangehouden.

• Het apparaat stuurt op de ISM-band. 
Omdat verschillende producten (bĳv. 
WLAN- en Bluetooth-apparaten, model-
afstandsbedieningen of magnetrons) in 
dit frequentiebereik zenden, kunnen sto-
ringen optreden. Wanneer storingen 

(bĳv. strepen op de monitor) optreden, 
moet de storingsbron uitgeschakeld of 
het apparaat op een ander kanaal wor-
den omgeschakeld.

Overzicht van uw apparaat

Ontvanger
1. Controlelamp
2. Netstekker
3. Stekkerdoos voor verbruikers
4. Aanleertoets
Zender
5. Controlelamp
6. Uit-toetsen
7. Batterĳvak
8. Aan-toetsen
Leveringsomvang

• Ontvanger (2× IP20, 1× IP44)
• Zender
• Batterĳ voor zender
• Gebruiksaanwĳzing

Bediening

– De draadloze tussenstekker moet in de 
buurt van het aangesloten apparaat 
worden geïnstalleerd en gemakkelĳk 
toegankelĳk zĳn.

Programmeren
– Steek de draadloze contactdoos in een 

geaard stopcontact.
– Houd de aanleertoets (4) meer dan 3 

seconden maar korter dan 6 seconden 
ingedrukt.

• Het controlelampje (1) knippert.
– Druk op de gewenste Aan-toets (8).
• Het controlelampje (1) brandt en de pro-

grammering is voltooid.
• Er kunnen in totaal 4 geprogrammeerde 

apparaten via de afstandsbediening 
worden in- of uitgeschakeld.

Opmerkingen: door de programmeer-
toets (4) in te drukken, kan de contact-
doos direct geschakeld worden.
Programmering wissen

– Houd de aanleertoets (4) meer dan 3 
seconden maar korter dan 6 seconden 
ingedrukt.

• Het controlelampje (1) knippert.
– Druk op de gewenste Uit-toets (6).
• Het controlelampje (1) knippert sneller 

en gaat uit.
• De programmering voor de bĳbeho-

rende Aan- resp. Uit-toets is gewist.
– Houd de aanleertoets (4) langer dan 6 

seconden ingedrukt om de volledige 
programmering te wissen.

Batterĳen vervangen

– Open het batterĳvak (7) en plaats de 
batterĳen. Let op de juiste polariteit!

– Sluit het batterĳvak.

Afvalverwĳdering
Afvalverwĳdering van het apparaat
Het symbool van de doorgestreepte 
vuilnisbak betekent: batterĳen en 
accu’s, elektrische en elektronische 
apparatuur mogen niet als 
huishoudelĳk afval worden afgevo-
erd. Ze kunnen stoffen bevatten die 
schadelĳk zĳn voor het milieu en de gezond-
heid.
Consumenten zĳn verplicht om oude elektri-
sche apparaten, afgedankte batterĳen en 
accu’s gescheiden van huishoudelĳk afval 
op een officieel inzamelpunt af te geven om 
een goede verdere verwerking te waarbor-
gen. Overeenkomstig de wettelĳke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, 
bĳv. via een gemeentelĳk 
afvalverwerkingsbedrĳf of via een handel-
aar.
Batterĳen, oplaadbare batterĳen en 
lampen die niet vast in afgedankte 
elektrische apparatuur zĳn inge-
bouwd en die kunnen worden 
verwĳderd zonder beschadigingen, moeten 
vóór afvalverwĳdering worden verwĳderd en 
afzonderlĳk worden afgevoerd. 
Lithiumbatterĳen en accupacks van alle 
systemen mogen uitsluitend in ontladen 
toestand aan de inzamelpunten worden 

overgedragen. De batterĳen moeten altĳd 
worden beveiligd tegen kortsluiting door de 
polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelĳk voor 
het verwĳderen van persoonlĳke gegevens 
op de af te voeren afgedankte apparatuur.
Afvalverwĳdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton 
en uit dienovereenkomstig geken-
merkte kunststoffen, die gerecy-
cled kunnen worden.

– Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens
Pred uporabo preberite in upošte-
vajte navodila za uporabo.
Nikoli ne vstavljajte več naprav eno 
v drugo!

POZOR! HRANITE IZVEN DOSE-
GA OTROK! Zaužitje lahko povzroči 
razjede in smrt. Težke poškodbe se 
lahko pojavijo že v dveh urah po za-
užitju. Takoj poiščite zdravniško po-
moč.

Nasvet: Dejanski videz vaše 
naprave lahko odstopa od slik.

NEVARNOST! Življenjska nevar-
nost zaradi električnega udara! 
Napravo IP20 uporabljajte samo v 
notranjosti.
Naprave IP20 nikoli ne izpostav-
ljajte vodi ali drugim tekočinam.

NEVARNOST! Življenjska nevar-
nost zaradi električnega udara! 
Povezavo, zaščiteno pred vodnimi 
curki, zagotovite samo, če imata 
naprava in vtič isto vrsto zaščite.

NEVARNOST! Življenjska nevar-
nost zaradi električnega udara! 
Največje dovoljene moči priključe-
nega porabnika ni dovoljeno preko-
račiti.

NEVARNOST! Življenjska nevar-
nost zaradi električnega udara! 
Odsotnost napetosti lahko zagoto-
vite le pri izključenemu električ-
nemu vtiču.

Nasvet: Ko naprava ni v uporabi, 
odstranite baterije.

Številka izdelka 315186
Dov. temperatura okolja 0–35 °C
Sprejemnik
Obratovalna napetost 230 V~, 50 Hz
Razred zaščite I
Stopnja zaščite 1× IP44

2× IP20
Maks. jakost toka 8,7 A
Maks. moč priključenih po-
rabnikov

2000 W

Stopnja onesnaženosti 2
Odpornost na meritvene 
napetostne sunke

2500 V

Način delovanja S1
Število preklopov 1E4
Kontrolna številka nastanka 
uhajave poti

PTI175

Raven 3
Vrsta in/ali povezava stikala Enopolna 

enojna obre-
menitev

Oddajnik
Oddajna frekvenca 433,92 MHz
Kanali 4
najv. doseg oddajnika (na 
prostem)

30 m

najv. prenosna moč 10 mW
Baterije 1× CR2032, 

3 V

HU Használati utasítás

VESZÉLY! Közvetlen élet- és 
sérülésveszély! Közvetlen 
veszélyhelyzet, amely halálos bal-
esetet vagy súlyos sérüléseket 
okoz.

FIGYELMEZTETÉS! Valószínű 
élet- és sérülésveszély! Általá-
nos veszélyhelyzet, amely halálos 
balesetet vagy súlyos sérüléseket 
okozhat.

VIGYÁZAT! Esetleges sérülésve-
szély! Vészhelyzet, amely sérülé-
seket okozhat.

FIGYELEM! A készülék megsé-
rülhet! Helyzet, amely anyagi káro-
sodásokat okozhat.

Megjegyzés: Információk, amiket a 
folyamatok jobb megértése céljából 
közöltünk.

Üzembe helyezés előtt olvassa el a 
használati útmutatót és tartsa be az 
utasításait.
Soha ne kapcsoljon össze több 
készüléket!

FIGYELEM! GYERMEKEKTŐL TÁ-
VOL TARTANDÓ! Lenyelése marási 
sérüléseket és halált okozhat. Sú-
lyos sérülés már a lenyelést követő 
két órán belül lehetséges. Azonnal 
forduljon orvoshoz.

Megjegyzés: A készüléke tényle-
ges kinézete eltérhet az ábráktól.

VESZÉLY! Az elektromos áramü-
tés életveszélyt okoz! Kizárólag 
beltérben üzemeltesse IP20-as 
készüléket.
Soha ne tegye ki víz vagy más 
folyadékok hatásának az IP20-as 
készüléket.

VESZÉLY! Az elektromos áramü-
tés életveszélyt okoz! Az össze-
köttetést csak akkor tudja víztől 
védeni, ha a készüléket és a csatla-
kozót ugyanolyan módszerrel védi.

VESZÉLY! Az elektromos áramü-
tés életveszélyt okoz! A csatla-
koztatott fogyasztók ne lépjék túl a 
megengedett legnagyobb teljesít-
ményt.

VESZÉLY! Az elektromos áramü-
tés életveszélyt okoz! A feszült-
ségmentesség csak kihúzott háló-
zati csatlakozónál szavatolt.

Megjegyzés: Ha nem használja a 
készüléket, vegye ki belőle az ele-
meket.

Cikkszám 315186
Megengedett környezeti 
hőmérséklet

0–35 °C

Vevő
Üzemi feszültség 230 V~, 50 Hz
Védelmi osztály I
Védelmi fokozat 1× IP44

2× IP20
Legnagyobb áramerősség 8,7 A
A rákapcsolt fogyasztók 
max. teljesítménye

2000 W

Szennyeződési fok 2
Méretezési lökőfeszültség-
állóság

2500 V

Üzemmód S1
Kapcsolási ciklus 1E4
A kúszóáramút képződés 
vizsgálati száma

PTI175

Sík 3
A kapcsoló típusa és/vagy 
csatlakozása

egypólusú ter-
helés

Adó
Adófrekvencia 433,92 MHz
Csatornák száma 4
legn. adó hatótávolsága 
(szabadtérben)

30 m

legn. átviteli teljesítmény 10 mW
Elemek 1× CR2032, 

3 V

BA/HR Priručnik za upotrebo

OPASNOST! Neposredna opa-
snost po život i opasnost od 
povreda! Neposredna opasna situ-
acija koja za posljedicu može imati 
smrt ili teške povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opa-
snost po život i opasnost od 
povreda! Opšta opasna situacija 
koja za posljedicu može imati smrt 
ili teške povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od 
povreda! Opasna situacija koja za 
posljedicu može imati povrede.

PAŽNJA! Opasnost od oštećenja 
uređaja! Situacija koja za poslje-
dicu može imati materijalne štete.

Uputa: Informacije koje se daju radi 
boljeg razumijevanja procesa.

Prije puštanja u rad pročitajte uput-
stvo za upotrebu i pridržavajte ga se.
Nikad ne priključujte više uređaja 
jedne u druge!

UPOZORENJE! DRŽITE PODALJE 
OD DJECE! Gutanje može prouzro-
kovati opekotine i smrt. Teška ošte-
ćenja moguća su već dva sata na-
kon gutanja. Odmah potražite liječ-
ničku pomoć.

Uputa: Stvarni izgled vašeg ure-
đaja može da se razlikuje od slika.

OPASNOST! Opasnost po život 
od strujnog udara! Koristite IP20-
uređaj samo u zatvorenom pro-
storu.
Nikada ne stavljajte IP20-uređaj u 
vodu ili u druge tečnosti.

OPASNOST! Opasnost po život 
od strujnog udara! Spoj zaštićen 
od prskanja vode postiže se samo 
ako uređaj i utikač imaju istu vrstu 
zaštite.

OPASNOST! Opasnost po život 
od strujnog udara! Dozvoljena 
maksimalna snaga priključenog tro-
šila ne smije se prekoračiti.

OPASNOST! Opasnost po život 
od strujnog udara! Nepostojanje 
napona zajamčeno je samo kada je 
mrežni utikač iskopčan.

Uputa: Kod nekorištenja ukloniti 
baterije.

Broj artikla 315186
Doz. temperatura okoline 0–35 °C
Prijemnik
Radni napon 230 V~, 50 Hz
klasa zaštite I
Stepen zaštite 1× IP44

2× IP20
Maks. jačina struje 8,7 A
Max. snaga priključenog 
potrošača

2000 W

Stepen onečišćenja 2
Nazivni impulsni podnosivi 
napon

2500 V

Način rada S1
Broj preklopnih operacija 1E4
Ispitni broj praćenja PTI175
Nivo 3
Vrsta i/ili povezivanje preki-
dača

jednopolno 
jednokratno 
opterećenje

Odašiljač
Frekvencija odašiljača 433,92 MHz
Kanali 4
najv. domet odašiljača (slo-
bodno polje)

30 m

najv. snaga prijenosa 10 mW

Baterije 1× CR2032, 
3 V

NL Gebruiksaanwĳzing

GEVAAR! Direct levensgevaar of 
risico op letsel! Direct gevaarlĳke 
situatie die dodelĳk of ernstig licha-
melĳk letsel tot gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschĳn-
lĳk levensgevaar of risico op let-
sel! Algemeen gevaarlĳke situatie 
die dodelĳk of ernstig lichamelĳk let-
sel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico 
op letsel! Gevaarlĳke situatie die 
letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan 
het apparaat! Situatie die schade 
aan voorwerpen tot gevolg kan heb-
ben.

Aanwĳzing: Informatie, die voor 
een beter begrip van de processen 
wordt gegeven.

Broj artikla 315186

Lees vóór de ingebruikneming de 
gebruiksaanwĳzing en neem deze in 
acht.
Koppel nooit meerdere apparaten 
aan elkaar.

WAARSCHUWING! BUITEN HET 
BEREIK VAN KINDEREN HOU-
DEN! Inslikken kan brandwonden en 
de dood veroorzaken. Ernstige 
schade is al mogelĳk twee uur na het 
inslikken. Raadpleeg onmiddellĳk 
een arts.

Aanwĳzing: Hoe uw apparaat er 
daadwerkelĳk uitziet, kan van de 
afbeeldingen afwĳken.

GEVAAR! Levensgevaar door 
elektrische schok! Gebruik het 
IP20-apparaat alleen binnenshuis.
Stel het IP20-apparaat nooit bloot 
aan water of andere vloeistoffen.

GEVAAR! Levensgevaar door 
elektrische schok! Een spatwater-
dichte verbinding kan alleen wor-
den bereikt als het product en de 
stekker hebben dezelfde bescher-
mingsgraad.

GEVAAR! Levensgevaar door 
elektrische schok! Het toegelaten 
maximaal vermogen van aangeslo-
ten verbruikers mag niet overschre-
den worden.

GEVAAR! Levensgevaar door 
elektrische schok! De spannings-
loze toestand is alleen gewaar-
borgd wanneer de netstekker los-
gekoppeld is.

Aanwĳzing: Vervang de batterĳen 
bĳ niet-gebruik.

Artikelnummer 315186
Toeg. omgevingstempera-
tuur

0–35 °C

Ontvanger
Bedrĳfsspanning 230 V~, 50 Hz
Beschermingsklasse I
Beschermingsniveau 1× IP44

2× IP20
Max. stroomsterkte 8,7 A
Max. vermogen van aange-
sloten verbruikers

2000 W

Vervuilingsgraad 2
Toegekende stootspan-
ningsbestendigheid

2500 V

Gebruikssoort S1
Aantal periodetĳden 1E4
Proefgetal van de kruip-
wegvorming

PTI175

Niveau 3
Aard en/of verbinding van 
de schakelaar

Eenpolige 
puntbelasting

Zender
Zendfrequentie 433,92 MHz
Kanalen 4
max. zendreikwĳdte (open 
veld)

30 m

max. zendvermogen 10 mW
Batterĳen 1× CR2032, 

3 V


